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  Op de vijfde verdieping stapte Hubert die in kolonels-uniform gestoken was uit de lift en liep met vaste tred de gang in. Sinds enige tijd stak hij zich in tenue om naar het Pentagon te gaan. Dat voorkwam dat hij door een al te ijverige veiligheidsdienst om de tien meter werd aangehouden.


  Nadat hij een paar minuten stevig doorgelopen had, kwam hij tenslotte bij de wachtkamer van de Allerhoogste. De sergeant van de wacht, die hem goed kende, sprong in de houding.


  ‘Hoe is het met u, kolonel? ’


  ‘Picobello, Petrus. Dien me aan bij de Goede God.. De onderofficier boog zich over de huistelefoon, die in zijn bureau was ingebouwd en drukte op een knop. Er begon een wit lampje in het toestel te branden. De sergeant van de wacht kondigde duidelijk articulerend aan: ‘Kolonel Hubert Bonisseur de la Bath wil u spreken, meneer..


  Zonder er bij na te denken had Hubert zijn hoofd omgedraaid om naar het verlichte bordje boven de geblindeerde deur te kijken. Er begon een groen lampje te branden. Meneer Smith was bereid hem te ontvangen. De zware stalen geblindeerde deur schoof geruisloos opzij. Geroutineerd stapte Hubert wat hij de ‘sluis’ noemde, binnen. De deur schoof achter hem dicht en hij stond in een soort helverlichte kooi. Daarna ging een tweede deur, gelijk aan de eerste, op zijn beurt aan de andere kant open.


  Meneer Smith glimlachte achter zijn geweldige halvemaanvormige stalen bureau. Hubert drukte het witte paphandje dat zijn baas hem toestak. Toen vroeg hij op de man af: ‘Hebt u het rapport van “E. 782” ontvangen? ’


  Meneer Smith had een buitengewoon goed geheugen. Hij zou binnen het uur de positie van elk van de talloze agenten van de C. I. A., die ter meerdere eer en glorie van Uncle Sam over de hele wereld verspreid werkten, kunnen geven. Zijn bleke pafferige gezicht vertrok even. Met een gewoontegebaar nam hij zijn lorgnet van zijn neus en begon de glazen te poetsen.


  ‘E. 782... Jachymov... Niet? ’


  Hubert bromde instemmend. Meneer Smith ging al wrijvend met een piepklein zeemleren lapje verder: ‘Nee. Nog niets. Ik meen dat 782 gisteravond door kolonel Osborn onder handen is genomen. Ik heb nog niets ontvangen... ’


  Hubert fronste zijn wenkbrauwen, deed zijn mond open, bedacht zich toen en liep naar het raam om zijn gedachten te ordenen.


  ‘Schort er iets aan, Hubert? ’


  Hubert draaide zich met een ruk om, met een gezicht waaruit niets viel op te maken.


  ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, ga ik even bij Os-born langs. Ik heb E. 782 zelf aangetrokken en ik verwachtte een hoop van hem... ’


  Meneer Smith zette zijn lorgnet met een geamuseerde grijns weer op.


  ‘Je begint je te vervelen, hè. De kriebels in je benen, hè? ’


  Hubert trok een gruwelijk smoel.


  ‘Ik word stapelgek. Binnen de veertien dagen heb ik vier keer een ander hotel genomen om maar het idee te hebben een beetje in beweging te zijn. Ik ga elke avond naar de bioscoop, maar dat haalt weinig uit. ’


  Meneer Smith maakte met zijn prelatenhandje een gebaar naar een hoek van het ruime vertrek.


  ‘Neem mijn privé-lift. Weet je waar Osborn uithangt? ’ ‘Ja. Ik zal hem opzoeken en dan kom ik weer boven om u op de hoogte te brengen. ’


  Hij liep naar de lift en drukte op een knop om de metalen deur te openen. Hij schoof omzichtig het smalle bakje in en stak zijn hand op voor hij de deur dichttrok. Binnen een paar seconden was hij tot de tweede verdieping afgedaald. Hij stapte van de lift een lokaal in waar drie mannen van de veiligheidsdienst zaten en liep het zonder een woord te zeggen door de gang op. Hij vond het vreemd dat Fred Osborn de inlichtingen die E. 782 hem verstrekt had, nog niet had doorgegeven aan meneer Smith. Hubert kende Osborn goed. In de oorlog hadden ze verscheidene malen samengewerkt. Osborn was een aardige vent, heel intelligent en moedig ook. Maar Hubert had nooit met erg veel plezier met hem samengewerkt. Osborn was te opportunistisch en nam het niet altijd even nauw. Het was een enorme vrouwengek en hij zat altijd dik in de schulden. Na een paar hachelijke affaires had meneer Smith besloten hem uit de actieve dienst te halen om hem een kantoorbaan op de administratie van de C. I. A. te geven.


  Op de deur stond op een wit kaartje in een roodkoperen lijstje in dikke zwarte letters:


  



  AFDELING CENTRAAL EUROPA


  kolonel Fred Osbom


  



  Zonder te kloppen draaide Hubert de deurknop om. De deur gaf niet mee en zou van binnen wel op slot zitten. Hubert sloeg drie maal met zijn vuist op de deur en wachtte. Er verliepen een paar seconden en de deur ging open.


  Osborn moest een jaar of veertig zijn, groot, slank en immer goed gekleed. Hij droeg een bril op een regelmatig en gebruind gezicht dat bekroond werd met een dikke kastanjebruine haardos. Zijn smalle lippen weken vaneen en onthulden een witgouden hoektand. Hij gaf Hubert een hand en deed de deur dicht.


  ‘Hoe is het met jou? Ik dacht dat je al lang het loodje gelegd had! De contraspionagediensten van onze vijanden werken zeker niet zo best. ’


  Onverstoorbaar liet Hubert zijn blik op een schrijfmachine vallen, waarin een vel papier stak.


  ‘Was je aan het werk? ’


  Ongedwongen antwoordde Osborn ‘Ja. Ik was bezig een rapport voor de baas te tikken. ’


  Hubert liep naar het open raam en boog zich voorover om in de diepte van de binnenplaats te kijken, die de vorm van een pentagon had.


  ‘Ik kom net bij Smith vandaan, ’ zei hij. ‘Hij verbaasde zich er over dat je de inlichtingen die E. 782 je verschaft heeft, niet hebt doorgegeven. ’


  Hij draaide zich met een ruk om, net op tijd om Os-borns gezicht van uitdrukking te zien veranderen. Hij ging op zeer kalme toon door: ‘Dat is zeker het onderwerp van het rapport dat je in elkaar draaide? ’


  Fred Osborn hervond zijn glimlach. Zijn linkerhand, waarvan drie vingers geamputeerd waren, draaide aan de knoop van zijn uniformjasje.


  ‘Ja. Juist. Ik kon het niet eerder maken. Ik zou 782 vanmiddag weerzien. ’


  Met gefronste wenkbrauwen herhaalde Hubert: ‘Je zou? ’


  Osborn trok een verveeld gezicht.


  ‘782 heeft vannacht op zijn hotelkamer zelfmoord gepleegd. ’


  Hubert onderdrukte een gebaar van verrassing en kuchte om de emotie die hem de keel dichtsnoerde de baas te worden.


  ‘Zelfmoord gepleegd? Weet je wel zeker dat het echt zelfmoord was? 782 had geen enkele reden om... ’


  Hij onderbrak zichzelf en ging opgelucht verder: ‘Maar hij is je gisteravond op komen zoeken en je hebt de inlichtingen dus... ’


  Osborn trok een gezicht en schudde van nee.


  ‘Ik heb hem gisteravond gezien, dat klopt. Maar ik heb niets uit hem los kunnen krijgen. Alle inlichtingen die hij me gegeven heeft, hadden we al. Er moet tijdens de reis van 782 iets voorgevallen zijn. Hij zat in de rats, dat was duidelijk. En ik heb gisteravond donders goed begrepen dat hij vastbesloten was niets los te laten. Ik heb hem zoveel mogelijk uitgehoord. Omdat hij zo koppig was, heb ik hem tenslotte gedreigd. Dat was misschien stom van me, want nu heeft hij zelfmoord gepleegd. ’


  Hubert draaide zich om naar het raam en stak zijn handen in zijn zakken. Zijn harde kop leek versteend en in zijn stalen blik brandde een vervaarlijk licht. Os-born was een ouwe makker en hij vond het rot om de waarheid onder ogen te moeten zien. Aan de overkant van de binnenplaats zag hij in de omlijsting van het venster een secretaresse over haar machine gebogen zitten. De verveelde stem van Osborn bezorgde hem kip-pevel.


  ‘Het is stomvervelend, maar wat kon ik anders doen? Ik had hem natuurlijk streng moeten laten bewaken..


  Hubert haalde diep adem en draaide zich om. Zijn gezicht had zijn gewone uitdrukking weer gekregen.


  ‘E. 782 is gisterochtend in Washington aangekomen. Voor hij jou op kwam zoeken, heeft hij de tijd gehad een ander te ontmoeten. ’


  Volkomen zeker van zichzelf protesteerde Osborn: ‘Nee. Hij wist dat hij contact met me op moest nemen. Ik weet zeker dat hij aan niemand anders inlichtingen verschaft heeft, als je dat denkt. Trouwens... ’


  Hubert onderbrak hem vriendelijk: ‘Ik heb 782 gistermiddag gezien. We hebben een onderhoud van twee uur gehad. ’ '


  Kolonel Fred Osborn deinsde achteruit alsof hij een stomp in zijn gezicht gekregen had. Doodsbleek bleef hij een ogenblik met open mond staan en antwoordde toen met radeloze stem: ‘Ik dacht het wel. Je wilt me al lang kwijt. Ik heb hem altijd als een list van jou beschouwd... Straks verzin je nog een of ander verhaal, beweer je dat 782 je inlichtingen gegeven heeft. Je wilt me er uit laten smijten... Je kan het niet hebben dat


  ik een functie in het bestuur bekleed. ’


  Onverstoorbaar sloeg Hubert hem met zijn eigen wapens terug.


  ‘Sloof je maar niet zo uit. Mijn gesprek met E. 782 is op de band opgenomen. Om je niet verdacht te maken, heb ik tegen hem gezegd dat hij je toch moest opzoeken, zodat jij het rapport aan Smith door kon geven. Ik ben ervan overtuigd dat E. 782 jou precies hetzelfde verteld heeft als mij. Je hebt volkomen gelijk als je denkt dat ik je aan de dijk laat zetten. Maar het is geen gewoon ontslag dat je wacht. Het is het executiepeloton, bestemd voor verraders. ’


  Zonder zich op te winden zag Hubert hoe Osborn een hand onder zijn uniformjasje schoof en een automatisch pistool voorzien van een geluiddemper op hem richtte. Doodkalm raadde hij hem aan: ‘Geef mij dat wapen, je kunt je er toch niet meer uit redden. ’


  Een hoonlach deed het lichaam van kolonel Osborn schokken.


  ‘Je hebt me zelf gezegd dat de strop me wachtte. Wat ik ook doe, een extra risico kan ik toch niet meer nemen. Ik kan je doodschieten, vertrekken en de deur op slot doen en niemand zal me verhinderen het Pentagon te verlaten. Mijn wagen staat beneden. Over een uur ben ik al een heel eind weg. ’


  Hubert keek hoe Osborn de veiligheidspal terugschoof. ‘Het schot zal lawaai maken, ’ zei hij. ‘De veiligheidsdienst zal onmiddellijk ter plaatse zijn... ’


  Als enig antwoord richtte Osbom zijn pistool op een porseleinen vaas, die op een stalen dossierkast aan Hu-berts rechterkant stond. Koel haalde hij de trekker


  over. Het breken van de vaas maakte meer lawaai dan het schot zelf, dat gesmoord werd door de geluiddemper. Hubert verschoot van kleur. Door de geblindeerde deur zou zo’n zwak geluidje niet doordringen en op de gang zou geen mens het horen. Het schot zou natuurlijk door het open raam op de binnenplaats weerkaatst worden, maar iedereen zou denken aan de plof van een champagnekurk. Hij moet snel handelen... Het was een kwestie van seconden.


  ‘Smith is op de hoogte, ’ verzekerde hij. ‘Ik stond er op 782 te zien vóór jij hem zag om je in de val te lokken. Ik verdacht je al een hele tijd. Het was een unieke gelegenheid om je te ontmaskeren... ’


  De aankondiging dat de baas van de C. I. A. op de hoogte was van zijn verraad had het effect op Osborn, waar Hubert op hoopte. Hij werd groen en zijn gezicht vertrok van woede. Een enkel ogenblik vergat hij het bestaan van het pistool dat hij in zijn hand had. Een ogenblik. Hubert had vaak over minder tijd beschikt om het lot te doen keren. Zijn ingehouden kracht ontlaadde zich. Hij dook naar de benen van de verrader. Als reactie had Osborn geschoten. Maar het lichaam van Hubert dat al op de vloer lag, bood nog maar een matig mikpunt. De kogel verdween in de dossierkast... Door de schok verloor Osborn zijn evenwicht en viel achterover. Met zijn linkerhand greep Hubert tijdens de val de gewapende hand; zijn rechterhand klemde zich om Osborns bovenarm; hij drukte de arm met een ijzeren greep achterover.


  Osbom wist zich te verdedigen. Bliksemsnel liet hij het nutteloos geworden pistool los en kronkelde zich als een slang op het moment waarop zijn elleboog het onder de meedogenloze druk ging begeven. Hubert moest zijn rechterhand schielijk loslaten om de beide vingers die Osborn in zijn ogen wilde steken, te ontwijken. Hij had Osborns pols niet losgelaten. Met een plotselinge ruk van de heupen trok hij zich al draaiend los. Met beide handen greep hij de pols van zijn tegenstander vast, wiens arm hij over diens buik tussen zijn benen trok. Toen drukte hij door...


  Osborn, wiens arm gebroken was, brulde en viel toen flauw. Hubert kwam overeind, rolde hem op zijn buik en brak toen zijn ruggegraat.


  Osbom verroerde zich niet meer... Hubert liet hem los en pakte het pistool van de grond. Toen rechtte hij met bonzend hart zijn rug.


  Osborn was nog slechts een lijk. Hubert legde het pistool op het bureau. Zijn handen trilden. Osborn was een makker in de strijd geweest en dat kon hij onmogelijk vergeten.


  Hubert liep naar de deur, draaide hem op slot en deed daarna het raam dicht. Aan de binnenkant zat een houten rolgordijn. Hubert liet het driekwart zakken. Daarna liep hij naar een hoek van de kamer en deed een klein vierkant stalen deurtje open, dat een doorsnee had van zestig centimeter. Dit deurtje, dat zich een meter boven de grond bevond, gaf toegang tot een kleine goederenlift. Deze goederenlift maakte het elk hoofd van dienst mogelijk welk dossier ook te bemachtigen, zonder het kantoor te verlaten. Je hoefde maar een briefje in het metalen bakje te leggen en een knop in te drukken om het liftje naar boven naar het archief op de bovenste verdieping van het pand te sturen. Als het opgevraagde dossier er via dezelfde weg aankwam, begon er een belletje te rinkelen.


  Hubert pakte op goed geluk een dossier van het bureau, dat hij in de goederenlift legde. Daarboven zou degene die het er uit haalde denken dat het om een stuk ging dat ingeschreven moest worden. Hubert drukte op een knop om de lift naar boven te sturen en het metalen bakje ging de hoogte in. Nu moest hij opschieten. Hubert tilde Osborn op en stak zijn hoofd in de vierkante opening. Toen de beide kabels ter weerszijden van de goederenlift tot stilstand waren gekomen, liet Hubert zijn slachtoffer los, die in de donkere koker verdween. Twee seconden later vertelde de doffe plof van een val hem dat Osborn op zijn bestemming was aangekomen.


  Nadat hij zich ervan overtuigd had dat er niemand op de gang was, verliet Hubert het kantoor. Hij trok de deur eenvoudig dicht en liep met grote passen weg.


  Hij nam de lift van de grote baas weer om zich bij de Allerhoogste te voegen. Hij glimlachte toen hij het kantoor van meneer Smith binnenstapte, die een dossier zat te bestuderen.


  ‘Ik heb Osborn net gesproken, ’ zei hij. ‘Hij verontschuldigt zich dat hij buiten zijn schuld wat aan de late kant is. E. 782 zou hem vanmiddag weer opgezocht hebben om nog wat kleinigheden aan de inlichtingen toe te voegen, die hij gisteravond verschaft heeft. Maar er is een ongeluk gebeurd. E. 782 heeft zelfmoord gepleegd op zijn hotelkamer... ’


  Meneer Smith bleef roerloos zitten. Op gewone toon vroeg hij: ‘Een echte zelfmoord? ’


  Hubert haalde onverschillig zijn schouders op.


  ‘Ik zou het niet weten. U zult de resultaten van het onderzoek nog wel zien. Maar gelukkig heeft E. 782 gisteravond Osbom het belangrijkste meegedeeld. Zijn opdracht is volkomen geslaagd. Hij heeft contact op kunnen nemen met kolonel Maxime Ponomareff, directeur van de mijnen van Jachymov1. U weet net als ik dat Ponomareff door een “speciaal” soort vriendschap aan zijn secretaris gebonden is. Jan Rotz, de secretaris heeft de Tsjechoslovaakse nationaliteit. Zijn vader was een rijke industrieel en Jan heeft zich enkel uit opportunisme in dienst van de Russen gesteld. Omdat hij niet in staat is tot enig ideaal, betreurt hij de luxe en het gemak van zijn vroegere leventje. Hij is ingegaan op de voorstellen van E. 782. Hij is bereid ons Ponomareff voor tien duizend dollar en een visum voor Amerika in Wenen uit te leveren. 782 heeft tegen hem gezegd dat hij het over zou brengen en dat hij binnen de maand een antwoord kon verwachten. ’


  Meneer Smith zette zijn lorgnet af en hield hem tegen het licht om de glazen te bekijken. Met zijn kalme stem antwoordde hij: ‘We moeten het aannemen. Tien duizend dollar voor Ponomareff, dat is niet duur. Maar wat dat holtorretje betreft, vinden we wel een manier om daarvan af te komen. ’


  ‘Mijn idee, ’ zei Hubert. ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, neem ik deze zaak maar op me. Je weet maar nooit... Als dat holtorretje, zoals u dat zo juist uitdrukt, misschien zin zou krijgen om soldaatje te spelen..


  ‘Ik wilde het je vragen, ’ zei meneer Smith. ‘Ik zal tegen Howard zeggen dat hij onmiddellijk je reis in orde maakt. Als het je nuttig lijkt, kan ik Bug, die met een opdracht bij onze vertegenwoordiging in Wenen zit meesturen. Jullie hebben meer samengewerkt... ’


  Het doorgroefde gezicht van Hubert had een bezorgde uitdrukking gekregen. Hij ging werktuiglijk verder: ‘Best wat Bug betreft. Maar nu wil het graag met u over Osborn hebben. Hij leek me daareven oververmoeid. Meer dan oververmoeid. Erg gedeprimeerd. Ik dacht dat u hem misschien een paar weken vrij moest geven. ’


  Meneer Smith zette zijn brilletje weer langzaam op zijn neus en wierp Hubert een onderzoekende blik toe.


  ‘Is het zo erg? ’


  Hubert knikte heftig van ja.


  ‘Zo erg is het. Osborn is een ouwe vriend van me en ik zou het vervelend vinden als hij een stomme streek uithaalde. Als hij u zijn rapport brengt, zou u er misschien een woordje met hem over kunnen spreken. Hij heeft te veel gevoel van eigenwaarde om er zelf over te beginnen... ’


  Hubert schraapte zijn keel en deed een stap in de richting van de deur.


  ‘Ik zal het met Howard bespreken. Voor ik afreis, kom ik nog hier. ’


  Toen ze de laatste huizen van Karlovy Vary2 gepasseerd waren, trok de zware Mercedes snel op. Ter weerszijden van de witte weg tintte de lente het land groen. Aan de rechterkant werd de horizon gevormd door de uitlopers van het Ertsgebergte.


  Nonchalant op de zachte kussens van de achterbank gevleid dacht Jan Rötz na. Een Amerikaanse sigaret brandde langzaam op tussen zijn dikke lippen. Zijn bleke vollemaansgezicht bleef volkomen uitdrukkingloos en zijn grijze ogen verrieden niets. Hij had al lang geleerd in alle omstandigheden zijn gezicht in de plooi te houden. De chauffeur, die in dienst was van de S. N. B. 3 kon hem van tijd tot tijd in het achteruitkijkspiegeltje gadeslaan, maar zijn ware gedachten zou hij niet kunnen raden.


  Met een precieus gebaartje, waar een geraffineerde vamp jaloers op had kunnen zijn, tilde Jan zijn witte handje met keurig verzorgde nageltjes op om de sigaret een ogenblik uit zijn mond te nemen.


  Er was bijna een maand verstreken sinds het interessante gesprek dat hij met een geheimzinnige figuur had gehad, die tegen hem gezegd had dat hij voor rekening van de Amerikaanse C. I. A. werkte. In de dagen die op het onderhoud gevolgd waren had Jan Rótz de onvoorzichtige voorstellen die hij had gedaan, bitter berouwd. Hij had, een beetje laat, bedacht, dat de vreemde figuur misschien niet anders dan een agent provocateur van de S. N. B. was... Daarna, toen er een week was verstreken zonder vervelende gebeurtenissen, was Jan Rotz’ angst gezakt.


  Over een paar dagen zou de wachttijd die de buitenlandse agent had opgegeven, verlopen zijn. Jan vroeg zich nog af of hij op een gunstig antwoord moest hopen of moest wensen dat er helemaal geen antwoord kwam. Het leven dat hij in de schaduw van ‘Mama’ leidde was zo beroerd nog niet...


  Net op tijd onderdrukte hij de glimlach die hem naar de volle lippen steeg. Niemand kon weten dat ‘Mama’ het koosnaampje was dat hij, als er niemand bij was, aan Maxime Ponomareff, directeur van de machtige organisatie Wismuth A. G., gaf.


  Als de Amerikanen ermee akkoord gingen zou Jan Rotz opnieuw het luxe en gemakkelijke leventje kunnen leiden, dat hij in zijn prille jeugd gekend had. Met tien duizend dollar zou hij het een poosje uit kunnen zingen en hij was er vrijwel zeker van dat de Amerikaanse autoriteiten hem als extra dank voor de bewezen diensten een belangrijke baan aan zouden bieden. De enige schaduw die er werd geworpen was die van ‘Mama’s’ lot. Jan was echt erg op zijn beschermer gesteld. Maar waar zou hij zich eigenlijk druk om maken? Als Mama eenmaal voor het feit gesteld was, zou hij zeker de huik naar de wind hangen. De inlichtingen die hij de Amerikanen zou kunnen geven over de Russische atoombewapening, zouden hem onmid-


  dellijk in een bevoorrechte positie plaatsen. Hij zou makkelijk zijn plaats vinden in de laboratoria aan de overkant van de oceaan en Jan tenslotte dankbaar zijn dat hij hem gedwongen had...


  Toen de wagen plotseling remde, werd de kleine secretaris uit zijn toekomstbeschouwingen gerukt. Het was een politiecontrole... Een onderofficier en twee soldaten van het Rode Leger, gewapend met stenguns, versperden de doorgang. De officier liep naar de gestopte Mercedes toe, controleerde de papieren van de chauffeur en vervolgens die van Jan Rotz. Hij bedankte hoffelijk en gaf zijn mannen een teken opzij te gaan en de wagen door te laten.


  Honderd meter verder daalde de weg een smalle vallei in, die omzoomd was met hoge beboste heuvels. De Mercedes reed nu in de verboden zone van de ura-niummijnen.


  Ze passeerden verscheidene politiepatrouilles. Ondanks het feit dat de veiligheidsgordel die om de verboden zone heenliep, zo dicht was, ging er haast geen week voorbij of de veroordeelden van het werkkamp ‘Tabor nucené prace’, die in de mijnen werkten, slaagden er in te ontsnappen. De Amerikaanse sector in Beieren was vlakbij, nog geen twintig kilometer...


  Plotseling steeg de weg snel naar de top van een heuvel. Na een bocht verschenen de installaties van Jachymov. Jan voegde de chauffeur toe: ‘Vergeet niet te stoppen bij het ziekenhuis. ’


  Een paar seconden later verscheen het grote grijze gebouw van het Radiumziekenhuis, dat al van voor de oorlog dateerde, aan het eind van het bos. De Mercedes verliet de rijweg en reed het goed onderhouden pad op dat naar de gebouwen leidde. De chauffeur stopte voor de hoofdingang en wachtte tot Jan was uitgestapt om naar de parkeerruimte te rijden.


  Jan Rótz gooide zijn opgebrande sigaret weg en liep de hoge stoep op. Hij hield de beide bewakers die de deur versperden zijn vrijgeleide voor. In de hal zette hij zijn pet af en hing hem op in de garderobe. Daarna liep hij met wiegende heupen naar de lift.


  Op de vierde verdieping stapte hij uit en liep zonder aarzelen naar het kantoor van de officier van gezondheid. Nadat hij zich door de dienstdoende onderofficier aan had laten kondigen, liep hij naar het secretariaat waar een aardig uitziende verpleegster zat. De jonge vrouw keek hem niet erg vriendelijk aan toen hij binnenkwam en vroeg afgemeten: ‘Komt u het rapport van gezondheid halen? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Rötz. ‘Kolonel Ponomareff gaat morgen waarschijnlijk op reis en hij wil eerst het rapport zien. ’


  De verpleegster trok een la open en haalde er een kant-en-klare envelop uit. Ze stak hem Rótz toe, terwijl ze verklaarde: ‘Ik dacht al dat u vandaag langs zou komen. ’


  Zonder zich te haasten stak Jan de envelop in de zak van zijn uniformjasje. Omdat hij wat leek te treuzelen, hernam de verpleegster bits: ‘Neemt u me niet kwalijk, de directeur wilde me juist spreken. Tot ziens. ’


  Jan Rótz vertrok, terwijl hij zijn schouders ophaalde. De vrouwen mochten hem niet en hij wist bliksems goed waarom. Hij ging weer naar beneden en haalde


  zijn pet op uit de garderobe. Hij liep naar de wagen en beval de chauffeur: ‘Naar huis. ’


  Halverhoogte reden ze het dorp Jachymov binnen. Ter weerszijden van de hoofdstraat werden de oude lage huizen bijna allemaal door militairen bewaakt. Ze passeerden een groep mijnwerkers, die begeleid werden door een politieman van de S. N. B. De mannen waren allemaal in hetzelfde uniform gestoken: platte pet, waterdichte cape, die tot de knieën reikte en rubberen lieslaarzen. De mijnen bevonden zich boven het dorp, tegen de flank van de heuvel. Een reusachtige houten toren domineerde zes kazernegebouwen. Dat was de ingang van de mijnschacht. Aan de kant van de weg leek de houten keet van de bewaker schuil te gaan in zijn omheining van prikkeldraad. Tweehonderd meter daarvandaan wedijverden enorme hopen erts met de heuvels.


  Het huis van kolonel Ponomareff bevond zich halverwege de buitenkant van het dorp en de schacht. Het was een solide hardstenen bouwwerk, dat vroeger een burgerwoning geweest was. Het werd aan alle kanten door prikkeldraad omgeven en gewapende soldaten hielden de wacht in hun huisjes op de vier hoeken.


  Jan Rötz stapte zonder een woord te zeggen uit de auto en stak de bloementuin door. Hij deed de deur met zijn eigen sleutel open en liep naar een kamer op de benedenverdieping, die door de directeur van de Wismuth A. G. als kantoor gebruikt werd.


  ‘Mama’ was er niet. Jan keerde terug naar het halletje, liep de gewreven houten trap op en stapte zijn kamer in, die in verbinding stond met die van de kolonel. Hij


  schoof de grendels er op en zette zijn pet af. Zijn koortsachtige vingers gleden onder de leren voering. Toen hij bij het verlaten van het ziekenhuis zijn pet weer had opgezet, had hij meteen een bobbel gevoeld. Maar de voorzichtigheid gebood hem de boodschap niet in de wagen te voorschijn te halen.


  Hij haalde er een geel in vieren gevouwen papiertje uit, vouwde het open en zag een zwart kruisje met een rode potloodcirkel er omheen. Een voldane glimlach fleurde zijn bleke gezicht op...


  De Amerikanen gingen er mee akkoord.


  Hij haalde zijn aansteker uit zijn zak, knipte hem aan en hield het papiertje in de vlam. In een asbak van bo-heems kristal werd de minuscule boodschap, die tien duizend dollar voor Jan Rötz betekende, snel tot as. Jan verpulverde de as met zijn dichte aansteker en stak toen een sigaret op.


  Nu moest hij handelen. Jan had al sinds lang een doodeenvoudig plan uitgewerkt dat volgens hem niet kon mislukken...


  Kolonel Ponomareff kwam een half uur later thuis, toen de zon net achter de heuvels gedaald was. Jan wachtte op kantoor op hem, bezig de verlate post te tikken. Ponomareff lachte teder tegen hem en ging achter hem staan. Hij streelde zijn haar met een verliefd gebaar en verkondigde: ‘Je kunt de koffers pakken. We gaan morgenochtend om zes uur naar Wenen. We gaan met de wagen. Vergeet niet het dossier voor de U. S. I. A. 4 klaar te maken. ’


  Jan Rotz keek zijn beschermer verrukt aan: ‘Heerlijk, ’ zei hij. ‘Ik begon door mijn voorraad sigaretten heen te raken. Nu kan ik hem weer aanvullen. ’


  Een ogenblik kregen Ponomareffs donkere ogen een bezorgde uitdrukking en zijn stem een verwijtende klank. ‘Je zou die Amerikaanse sigaretten af moeten schaffen. De politieke commissaris heeft me er vandaag nog een opmerking over gemaakt. Hij vindt het een slecht voorbeeld en is bang dat je gevaarlijke contacten moet onderhouden om ze je te verschaffen. Je zou beter... ’ Jan trok een pruilend kindergezichtje en protesteerde: ‘Laat ie toch ophouden... Ik hou niet van die tabak van de coöperatie. Ik word er misselijk van. ’


  ‘Mama’ kon zijn beschermelingetje niets weigeren. Hij zuchtte berustend. Jan moest lachen toen hij wegliep. Al gauw zou hij zoveel Amerikaanse sigaretten kunnen roken als hij wilde, zonder berispingen te hoeven slikken. Voor hij de deur dichttrok, gaf Ponomareff hem een knipoogje en zei, terwijl hij zijn stem liet dalen: ‘Maak alles vlug in orde... We gaan vroeg naar bed. ’ De deur ging dicht. Met zijn beide handen op het bureau, ter weerszijden van de schrijfmachine bleef Jan dromerig zitten... Ondanks zijn vijftig jaar zag ‘Mama’ er nog geweldig goed uit. Hij was groot, stevig, gebruind, had pikzwart haar en droeg een ringbaardje dat zijn stevige door het leven getekende gezicht er nog aantrekkelijker op maakte. Jan hield ook van de sterke welverzorgde handen van zijn beschermer...


  Kolonel Maxime Ponomareff werd hoog aangeslagen om zijn geweldige intelligentie en zijn professionele kwaliteiten. Zijn vorming als geoloog had er toe bijgedragen dat hij een van de beste specialisten op het gebied van de uraniumwinning was geworden.


  Dat was de officiële Maxime Ponomareff. De kolonel, die de leiding had van de Wismuth A. G. Maar er was nog een andere Maxime. Die andere Maxime, dat was ‘Mama’ en Jan Rotz was in Jachymov zeer zeker de enige die hem zo kende.


  De briljante intelligentie van Maxime Ponomareff kon je vergelijken met die prachtige vruchten waarvan de gezonde schil volkomen de worm verbergt die van binnen knaagt. Hij verborg zijn verdorven smaak zorgvuldig, omdat hij bliksems goed wist wat zijn lot zou zijn, als zijn chefs van het Ministerie van Produktie in Moskou, dat ter ore zou komen. Zijn politieke opinies waren eerder op eigenbelang gestoeld dan op een menselijk ideaal. Van eenvoudige komaf, had hij zich omhoog geknokt en was hij tevreden met zijn lot, omdat hij ervan overtuigd was dat een kapitalistische regering hem niet dezelfde voordelen had kunnen bieden...


  Jan maakte het werk af, waar hij aan begonnen was. Daarna liep hij naar de enorme brandkast, die in een hoek van het vertrek stond. ‘Mama’, die een onbeperkt vertrouwen in zijn secretaris annex vriend stelde, had hem al lang geleden de cijfercombinatie gegeven. Jan Rötz deed de zware geblindeerde deur open en zocht het U. S. I. A. dossier. Hij hoorde boven lopen. ‘Mama’ was op zijn slaapkamer, Jan had de tijd. Hij stak het U. S. I. A. dossier in de ruime leren aktentas, die de kolonel hem altijd liet dragen. Daarna voegde hij er met gespitste oren snel een paar andere dossiers aan toe, die voorzien waren van het stempel geheim: alle rapporten over de produktie van de mijnen van Jachymov, inlichtingen over de kwaliteit van het erts, de vooruitzichten betreffende de winningen, het personeel, enz.


  Tenslotte trok Jan met een zeker gebaar een geheim laatje open, achterin de brandkast. Er kwam een hele stapel foto’s te voorschijn, waarvan een enkele al voldoende geweest zou zijn om Ponomareff te veroordelen tot een hopeloze verbanning naar een strafkamp. Op deze foto’s, die van een bepaald genre waren, stond Jan Rótz uitgedost in pikant ondergoed in obscene poses voor een Maxime Ponomareff in adamskostuum.


  Jan stopte de stapel foto’s in een envelop, welke hij weer diep in de tas wegstopte, die. hij op slot deed.


  Hij duwde de zware deur van de brandkast weer dicht, liep naar zijn kamer en zette de tas in de kast. Daarna liep hij met bonzend hart de gang op en klopte op ‘Mama’s’ deur.


  Op de elektrische hangklok op de overloop was het tien uur. Jan Rótz liep de slecht verlichte gang op. Nu het ogenblik was aangebroken om te handelen, zat hij in de rats. Onbewust zette hij zijn voeten plat op het kleed, dat toch voldoende was om het geluid van zijn passen te dempen.


  Hij was tegen de middag in Wenen aangekomen en de dienst die belast was met de inkwartiering van het leger had ze naar het Continental in de Praterstrasse gestuurd, nog geen tweehonderd meter van het kanaal, dat op die plaats de Russische van de Engelse zone scheidde. Jan had het zich niet beter kunnen dromen om zijn plan ten uitvoer te brengen...


  Toen hij geruisloos het appartement genaderd was dat Ponomareff bezette, bleef hij staan en luisterde scherp. ‘Mama’ floot een oud en droevig lied dat zijn boerenvoorouders lang voor hem onder de regering van de tsaren gezongen hadden. Jan hield zijn smalle handje tegen zijn hart dat hevig klopte. Een onverwachte angst snoerde hem de keel dicht. Plotseling besefte hij dat hij zijn toekomst en misschien wel zijn leven op het spel zette: ‘Mama’ was niet op zijn achterhoofd gevallen en heel goed in staat de val te ontwijken. Wat zou er van hem terechtkomen in het geval dat de kolonel de manipulaties van zijn beschermelingetje doorhad? Dat zou Jan niet met zekerheid kunnen zeggen...


  Toch kon hij nu niet meer terug. Een cheque van tien


  duizend dollar wachtte op Jan Rotz in de Boltzmann-gasse nummer zestien.


  Jan trok een ontsteld gezicht en klopte met de knokkel van zijn wijsvinger op de deur. Zonder antwoord af te wachten, schoof hij vlug naar binnen, deed de deur achter zich dicht en leunde er tegenaan. Hijgend en met een radeloze blik staarde hij Ponomareff aan, die hem met een plotselinge ongerustheid opnam.


  ‘Wat scheelt je, jochie? Heb je iets? ’


  Jan gaf geen antwoord. Er welde een echte emotie in hem op, die hem met vreugde vervulde. Het was een heel stuk makkelijker dan hij gedacht had. Als het verhaal waar geweest was, had hij zich niet verwarder kunnen voelen. Hij bedacht dat hij een uitstekend toneelspeler geweest zou zijn. Maar het was geen goed moment om zo vertederd over zichzelf te zijn. Gealarmeerd kwam ‘Mama’ dichterbij en pakte hem bij de kin om hem te dwingen hem aan te kijken.


  ‘Wat is er aan de hand? Doe je mond open... Heb je Jachymov kunnen krijgen? ’


  Jan slikte. Bedrukt zei hij: ‘Ja, ik heb Wallern, de pro-duktiechef, gesproken. Wat de mijnen betreft, gaat alles goed. Maar... maar... ’


  Zijn stem brak en hij trok met een ruk zijn kin uit de hand die hem steunde. Ponomareff had al begrepen dat er iets ergs gebeurd moest zijn. Hij werd woedend, pakte Jan bij de schouders en schudde hem heftig door elkaar.


  ‘Hang niet langer de stommeling uit en doe je mond open! Wat is er gebeurd? ’


  Jans gezicht vertrok meelijwekkend van pijn en hij


  wierp zijn vriend een smekende blik toe. Ponomareff liet hem los en pakte hem toen weer bij de arm om hem naar het midden van de kamer te trekken. Jan nam een beslissing.


  ‘Je moet het me niet kwalijk nemen... Het is mijn schuld niet... Had ik dat ooit kunnen denken.. Opnieuw stoof Ponomareff woedend op.


  ‘Zeg wat er aan de hand is, godverdomme! ’


  Bangelijk besloot Jan: ‘Waller leek me daar net zo raar te doen. Hij heeft me wat de onderneming betreft alle inlichtingen gegeven, die ik hem vroeg. Daarna heeft hij me in bedekte termen laten weten dat ons bij onze terugkeer een onaangename verrassing wachtte. Hij leek zelfs verbaasd dat ik vrijuit met hem kon spreken... ’


  Met gefronste wenkbrauwen haalde Ponomareff zijn vingers door zijn zwarte baard en vroeg angstig: ‘Wat betekent dat? Weet jij het? ’


  Jan werd donkerrood, zijn kin zakte op zijn borst. Met gedempte stem zei hij: ‘Ik ben bang dat ik het wel weet... Ik had er gisteravond met je over moeten praten. Ik snap niet hoe het me door het hoofd gegaan kan zijn... Heb jij onze foto’s uit de brandkast gehaald? ’


  Alle kleur trok uit Ponomareffs gezicht.


  ‘De foto’s? Wat bedoel je? ’


  ‘Gisteravond, ’ ging Jan verder, ‘toen ik het dossier van de U. S. I. A. er uithaalde, wilde ik ze bekijken. Ze lagen niet meer in het geheime laatje... Toen dacht ik dat jij ze er uitgehaald had om ze mee naar je kamer te nemen. ’


  Ponomareff was doodsbleek.


  ‘Ik ben er niet aan geweest, ’ verzekerde hij. ‘Bedoel je dat een ander ze weggenomen zou kunnen hebben? Je weet best dat dat niet kan. Wij zijn de enigen die de cijfercombinatie kennen. ’


  Zijn stem klonk niet erg overtuigend. Zoals Jan voorzien had, gingen zijn gedachten vanzelf uit naar de bediende, een agent van de M. V. D. 5 Ze waren niet genoeg op hun hoede geweest voor die spion. Als de foto’s gerold waren, dan kon alleen hij dat gedaan hebben. Gelijk drong de ernst van de situatie tot Ponomareff door. De politieke commissaris van Jachymov zou ze bij hun terugkomst opwachten om ze te arresteren. Ponomareff wist heel goed wat er zou volgen... Er zou geen proces komen, want de autoriteiten in Moskou zouden nooit toestaan dat een dergelijk schandaal openbaar gemaakt werd. Een eenvoudig communiqué zou bekend maken dat kolonel Ponomareff, die aan het hoofd stond van de Wismuth A. G. om gezondsheidsre-denen ontslag had gevraagd. In de gunstigste veronderstelling zou hij zijn dagen eindigen in een strafkamp in Siberië. Zover was hij gekomen, toen Jan zich snikkend op hem wierp.


  ‘Ik wil niet... Ik wil niet gedeporteerd worden. We moeten niet naar Jachymov terug gaan. ’


  Ponomareff had een afschuw van tranen. Hij duwde zijn beschermeling met een ruk van zich af en barstte uit: ‘Niet teruggaan... dat is makkelijk gezegd. Ik zie niet wat we kunnen doen. ’


  Jan beefde over al zijn leden. Hij was vergeten dat hij dit hele verhaal zelf verzonnen had en handelde alsof het gevaar echt bestaan had. Hij mompelde terwijl hij de blik van zijn beschermer ontweek: ‘We zijn in Wenen... We hoeven maar tweehonderd meter te lopen tot de westerse zone. ’


  Er ging een schok door Ponomareffs lichaam heen. Hij protesteerde kortaf: ‘Ónmogelijk. ’


  Jan wierp zich opnieuw op hem en pakte hem bij de schouders, terwijl hij zijn betraande gezicht ophief.


  ‘Het is niet onmogelijk, het is de enige manier om ons er uit te redden. Ik weet dat een van mijn vriendjes uit mijn kindertijd op het Amerikaanse Consulaat werkt. Ik zou hem om raad kunnen vragen. Ik ben ervan overtuigd dat de Amerikanen ons wel willen ontvangen. We moeten meteen een beslissing nemen. Als we wachten worden we naar Siberië gestuurd of krijgen we de kogel. ’


  Hij drukte zijn wang tegen de reeks onderscheidingen die op kolonel Ponomareffs borst pronkte en smeekte met een jammerend geluid: ‘ “Mama” alsjeblieft. Doe het voor mij... Ik wil niet dood. Ik wil niet van je gescheiden worden. ’


  Ontroerd streelde Ponomareff zachtjes zijn haar. Welbeschouwd had dat joch absoluut gelijk. Naar Jachymov terugkeren betekende op kortere of langere termijn de dood. En daarbij zou hij de eerste Russische officier niet zijn, die de vrijheid verkoos, zoals de westerlingen het uitdrukten. De Amerikanen zouden hem zonder twijfel met open armen ontvangen. Zijn capaciteiten zouden hem zeker een benijdenswaardige baan


  opleveren. De keus was niet moeilijk... Zonder nog langer te aarzelen, nam hij de noodzakelijke beslissing. ‘Goed, we doen wat jij wilt. Maar we zullen ons in burger moeten steken om eenvoudiger de brug over te komen. ’


  Hij tikte zijn beschermeling op de wang en kuste hem op het voorhoofd.


  ‘Kom. Ga je verkleden en kom meteen terug. ’


  Zonder antwoord te geven liep Jan de kamer uit en liep naar zijn eigen kamer aan het eind van de gang. Hij had gewonnen... De rest was nog maar kinderspel.


  Hij kleedde zich uit en stak zich in het blauwe kostuum, dat hij in zijn koffer had meegenomen. Elke keer als ze naar Wenen gingen, zorgden ‘mama’ en hij dat ze burgerplunje bij zich hadden, zodat ze ’s avonds naar cabarets konden gaan zonder in de gaten te lopen. Hij deed de leren tas open, haalde er de vertrouwelijke dossiers uit en de stapel foto’s en stak de hele zaak tussen zijn hemd en zijn blote vel. Toen hij zijn jasje dichtgeknoopt had, keek hij even in de lange spiegel van de kast en vertrok.


  Ponomareff was klaar. Met een harde uitdrukking op zijn gezicht zei hij onmiddellijk: ‘Kom. We moeten geen tijd meer verliezen. ’


  Ze liepen de trap af en de hal door van het Continental onder de onverschillige blik van de nachtportier. Buiten was het zacht weer en de hemel besterd. De goed verlichte straat was verlaten. Zonder zich te haasten sloegen de beide mannen de richting van het kanaal in.


  Overdag kon je door de verschillende zones rijden zonder door wie ook gecontroleerd te worden. Ponomareff wist niet of dat ’s avonds hetzelfde was. Maar hij zag absoluut niet in waarom een wacht hem de weg zou versperren.


  Een commandojeep met drie militairen er in stond voor de brug. Ponomareff zei ongerust: ‘Ze zullen onze papieren vragen, misschien kunnen we beter ergens anders oversteken. ’


  Op besliste toon antwoordde Jan Rotz: ‘Nergens voor nodig. De doortocht is vrij. Als ze onze papieren vragen, dan laten we die aan ze zien. Als Jachymov alarm geslagen had, zouden we al gearresteerd zijn. ’


  Ze bleven doorlopen in hetzelfde tempo. Op de jeep ging een zwaailicht aan, dat ze verblindde. Ze staken hun hand op en passeerden zonder ondervraagd te worden. Ze liepen met dezelfde gelijkmatige tred de brug over. Aan de overkant hield een Engelse soldaat de wacht. Ze groetten hem weer met een handgebaar en bevonden zich zonder dat hen iets in de weg gelegd was in de Engelse zone. Ze sloegen rechts af om de kade af te lopen. Jan kreeg een vreemd gevoel, dat hij maar niet thuis kon brengen. Hij ademde met volle teugen de lauwe avondlucht in, toen Ponomareff vroeg: ‘Wat doen we nu? Eigenlijk moet je proberen je vriend te bellen. ’


  Jan deed of hij even nadacht en antwoordde: ‘Ik geloof dat het eenvoudiger is naar hem op het Amerikaanse Consulaat te vragen. Ze zullen me onmiddellijk inlichten. ’


  Ponomareff aarzelde. Het stond hem tegen zich zo uit te leveren, zonder gevraagd te zijn. Hij had liever gehad dat Jan als tussenpersoon was opgetreden, dat de gesprekken plaats hadden voor hij contact op nam. Hij wilde zijn zienswijze uiteen zetten, toen Jan opeens wegstoof om een taxi aan te houden die hun richting uit kwam. Voor Ponomareff bij hem was, gaf Jan Rótz de chauffeur het adres: Boltzmanngasse 16. ’


  Op de achterbank gezeten bewaarden ze het stilzwijgen, terwijl de taxi omdraaide om naar het noorden te gaan. Nu hij zich er bij neergelegd had, had Ponomareff geen spijt meer. Zijn intelligentie en zijn wilskracht waren groot genoeg om koelbloedig een dergelijke situatie onder ogen te kunnen zien en om de samenloop van omstandigheden zo goed mogelijk uit te buiten. Plotseling pakte hij Jans hand en zei zachtjes, zodat de chauffeur het niet kon horen: ‘We hebben ons te veel gehaast. We hadden het U. S. I. A. -dossier mee moeten nemen. Dan zouden we niet met lege handen gekomen zijn. ’


  Jan onderdrukte een glimlach. Hij had ‘Mama’s’ reacties goed gepeild. Alles liep uitstekend. Hij antwoordde onverschillig: ‘Ik heb er aan gedacht. Ik heb het bij me. ’


  Even trok er een schaduw over Ponomareffs gebruinde gezicht. Toen begon hij te lachen.


  ‘Je bent echt een secretaris uit duizenden, Jan! ’


  Ze zeiden niets meer tot het einde van de rit. Ze wisten beiden dat het grootste deel van de taxichauffeurs verklikkers van het Weense politieapparaat waren. Toen de taxi voor het Amerikaanse Consulaat stopte, waarvan de ingang door twee Amerikaanse soldaten in witte


  handschoenen bewaakt werd, ging er een schokje door Ponomareff heen. Hij stapte uit en liet Jan de chauffeur betalen. Toen de wagen weg was, zei hij ongerust: ‘Ik ga nu liever niet naar binnen. Ga jij maar..


  Jan stemde onmiddellijk in.


  ‘Wacht hier op me, ’ zei hij. ‘Ik kom zo gauw mogelijk terug. ’


  Ponomareff zag hem het consulaat binnengaan en liep toen een eindje weg. Een heel kort moment had hij de neiging de benen te nemen, terug te gaan naar het Continental. Daarna bezorgde het simpele idee dat de M. V. D. in het bezit van de foto’s was hem koude rillingen. Nee, de oplossing die hij gekozen had was zeer zeker de beste, want het was de enige. Eigenlijk was er niets dat hem aan de andere kant bond. Geen familie en geen politiek ideaal. De enige affectie die voor hem telde, was die van de kleine Jan. Hij zou er op staan dat hem zijn secretaris niet werd afgenomen. Als het nodig was zou hij daar alles voor betalen. De inlichtingen die hij over de atoombewapening van zijn land bezat, waren van onschatbare waarde.


  Hij zag Jan weer bovenaan de trap verschijnen en wenken. Hij streek over zijn baard om zich een houding te geven, hief zijn hoofd op, toen hij de onverschillige wachten passeerde en volgde Jan in de hal, waar zich een wachtpost bevond. Ponomareff had Jan dolgraag een paar vragen willen stellen, maar een luitenant die onderaan een trap stond te wachten nodigde ze zwijgend uit hem te volgen. Ze liepen naar de eerste verdieping en gingen een brede gang door met een dik tapijt op de vloer. De luitenant liet ze een luxueus ge-


  meubileerd kantoor binnen en vroeg ze te wachten. Ponomareff wilde zijn beschermeling net ondervragen toen de deur openging. De luitenant verscheen weer en knikte in Jans richting.


  ‘Meneer Rotz. Wilt u me volgen, alstublieft? ’


  De kleine secretaris deed onmiddellijk wat hem gevraagd werd en Ponomareff bleef alleen achter. Hij haalde een sigaret uit zijn zak, stak hem langzaam op, liep naar het acajou bureau, dat in het midden van de kamer stond en legde zijn lucifer in een zilveren asbak. Hij hoorde een geluidje en draaide zijn hoofd om. Aan zijn linkerkant was een deur opengegaan. Hubert stapte binnen in een uniform dat hem als gegoten zat. Met een snelle blik monsterde Ponomareff de athletische gestalte, het harde gezicht, het korte kastanjebruine haar en de directe stalen blik. Hubert deed de deur langzaam dicht en stelde zich voor.


  ‘Harry Brine van het Ministerie van Defensie. Prettig u te leren kennen, Ponomareff. Ik meen te weten dat u onze taal uitstekend verstaat. ’


  Onbewogen antwoordde Ponomareff: ‘Ik heb tijdens de oorlog drie jaar in uw land gewoond. Ik was als ge-zantschapsraad aan onze vertegenwoordiger in Washington verbonden. ’


  Hubert grijnsde ironisch en wees zijn gast een stoel.


  ‘Dat weet ik, ’ antwoordde hij.


  Hij wachtte tot Ponomareff was gaan zitten en nam toen op zijn beurt plaats achter het acajouhouten bureau.


  ‘Ik heb zoeven uw secretaris gesproken, ’ ging hij verder. ‘Als ik het goed begrepen heb bent u hier op het ogenblik om politiek asiel aan te vragen. ’


  Ponomareff hief zijn verzorgde hand op naar zijn zwarte baard en antwoordde op vlakke toon: ‘Dat klopt als een bus. ’


  Hubert leek op een kat, die op een muis loerde. Honingzoet vervolgde hij: ‘Gewoonlijk vragen de mensen die dringend gevaar lopen politiek asiel aan. U zult me de aard moeten verklaren van het gevaar dat u bedreigt. ’


  Er ging een schok door Ponomareff heen en hij verschoot van kleur. Afgebeten pareerde hij: ‘Ik vind het niet nodig u uitleg te verschaffen. Ik ben hier niet zonder belangrijke redenen gekomen, zoals u wel begrijpen zult. ’


  Zijn zwarte ogen kregen een ironische uitdrukking; hij voegde er aan toe: ‘Ik ben nergens bang voor. Uw democratisch ideaal verbiedt u een vluchteling terug te sturen. Dat heb ik vaak genoeg horen zeggen in The Voice of America. ’


  Cynisch antwoordde Hubert: ‘Propaganda. Dezelfde flauwekul als uw vredescampagne. Probeert u me te begrijpen. U bent een bekend man, Ponomareff. Een onbetwiste deskundige op het gebied van de uranium-winning. Tot nu toe hebben de Russen vooral van de overlopers geprofiteerd. Kennelijk is er geen reden om het omgekeerde niet te laten gebeuren. U vormt er het bewijs van... Maar om u naar behoren welkom te heten, moet ik absoluut de redenen kennen die u hiertoe gedreven hebben. Als dit alles eens smoesjes waren, als u me eens op was komen zoeken op bevel van uw superieuren in Moskou. Om duidelijk te zijn, als u ermee akkoord gegaan was de rol van een dubbelagent te spelen. Veronderstelt u eens dat ik u zonder argwaan naar mijn land stuur en u toestemming zou krijgen om met onze atoomgeleerden samen te werken. Als u van alles op de hoogte was, zou u ons makkelijk kunnen laten stikken en met een behoorlijke lading inlichtingen weer naar Rusland terug kunnen keren. Een dergelijk risico kan ik niet nemen. ’


  Met gefronste wenkbrauwen dacht Ponomareff na; hij had het zich heel wat eenvoudiger voorgesteld... Maar hij kon het standpunt dat deze Amerikaanse kolonel hem uiteengezet had uitstekend begrijpen. Als hij zich er uit wilde redden, moest hij een verklaring vinden.


  ‘Ik kon er niet meer tegen, ’ zei hij, ‘die politiebewaking waar ik steeds aan blootstond. Ik kon het niet langer harden. ’


  Hubert grijnsde spottend.


  ‘Dat kan ik echt niet geloven, Ponomareff. U hebt altijd in dat milieu verkeerd en alles went nu eenmaal. Bovendien hebt u buitenlandse reizen gemaakt en weet u best dat de atoomgeleerden van andere landen minstens even streng bewaakt worden. Als u het nog niet weet, dan kan ik u vertellen dat het de Amerikaanse geleerden heel wat lastiger gemaakt wordt dan de uwe. Het gaat niet alleen maar om politiebewaking... Ze zijn verplicht zich te onderwerpen aan het meedogenloze en ingrijpende onderzoek van de leugendetector. Een grotere inbreuk op de persoonlijke vrijheid van de mens is er nauwelijks denkbaar. Dus vertelt u me alstublieft waarom u de vrijheid verkiest. Naar mijn idee


  hebt u moeilijkheden gehad en ik wil weten van welke aard. ’


  Het begon Ponomareff, die van zijn stuk gebracht was, te dagen dat hij met een bijzonder gevaarlijke tegenstander te doen had. Bij een dergelijke man redde je je er niet uit met uitvluchten. Zwichten en alles opbiechten, daar kon geen sprake van zijn. Ponomareff probeerde te bluffen. Heel waardig stond hij op en zei: ‘Het spijt me dat ik uw tijd verspild heb, kolonel. Ik heb me vergist en dat spijt me. Beschouwt u dit voorval als nooit voorgekomen. Goedenavond. ’


  Hij liep naar de deur en deed hem vastberaden open. Meteen bleef hij staan. Twee Amerikaanse soldaten, gewapend met stenguns, versperden hem de weg. Achter zijn rug verhief Huberts stem, die nog altijd even rustig klonk, zich: ‘Het spijt me, Ponomareff, maar u bent onze gevangene. Wilt u zo goed zijn me uw wapen af te staan. ’


  Zo wit als een doek draaide Ponomareff zich om en zei terwijl hij zijn armen uitspreidde: ‘Ik ben ongewapend. ’


  Hubert liep naar hem toe en betastte hem zonder complimenten om zich ervan te overtuigen dat hij de waarheid sprak. Toen duwde hij hem weer op de stoel, die hij verlaten had en hernam op een toon die opeens vriendelijk klonk: ‘Nog eens, als u wilt. Toen ik u daarstraks ondervroeg dan was dat om uw gevoel van eigenwaarde te sparen. Ik had liever gehad dat u me zelf de redenen voor uw handelwijze uiteen gezet zou hebben. In feite ken ik die redenen. ’


  Hij stak zijn hand in een zak van zijn tuniek en haalde


  er een stapel foto’s uit, die hij voor zijn neus op het bureau gooide. Ponomareff werd donkerrood en kon geen woord uitbrengen. Daarna slaagde hij er met de grootste moeite in te vragen: ‘Hoe bent u daar aan gekomen? ’


  Hubert trok een verbaasd gezicht.


  ‘Hè? Die heb ik van uw secretaris gekregen! ’


  Ponomareff liet blijken dat de slag raak was. Zijn schouders zakten en hij leek in een seconde tien jaar ouder te worden. Hij siste een van die uitgelezen verwensingen die alleen maar goed in het Russisch uitgedrukt kunnen worden. Hubert begreep dat Ponomareff de moeder van Rótz ervan beschuldigde dat ze iets met een hond gehad had en dat de kleine secretaris de vrucht van dit onnatuurlijke contact was. Hij besloot zijn voordeel uit te spinnen en zei onverschillig: ‘Ik heb nog geen tijd gehad om alle dossiers door te lopen, die ik allemaal tegelijk van uw medewerker gekregen heb. ’ In paniek vroeg Ponomareff ongerust: ‘De dossiers... Bedoelt u dat van de U. S. I. A.? ’


  ‘Het U. S. I. A. -dossier bevindt zich er inderdaad ook onder, ’ hernam Hubert meedogenloos, ‘maar dat is het interessantste niet. Als de andere echt zijn zullen mijn superieuren erg blij zijn met een zo compleet verslag van de produktie van de mijnen van Jachymov. ’ Instinctief riep Ponomareff: ‘Die dossiers zijn vals. Die zijn door Rotz in elkaar gezet. ’


  Vriendelijk vroeg Hubert: ‘Bent u bereid te zweren dat die dossiers vals zijn? ’


  Zonder te aarzelen stak Ponomareff zijn hand op.


  ‘Ik zweer het! ’


  Hubert stond op en stak onmiddellijk de stapel foto’s in zijn zak. Hij gaf de beide Amerikaanse soldaten, die in de open deur waren blijven staan een teken en beval: ‘Bewaak meneer. Verbied hem elke beweging. ’


  Hij draaide zich opnieuw om naar de gevangene en voegde er aan toe: ‘Omdat die kleine Rótz ons te grazen heeft willen nemen, zal hij naar behoren gestraft worden. Zulk soort individuen zijn volkomen waardeloos. Alles wat hij verdient is de strop. Ik zal hem eens wat zeggen. ’


  Een moment hield hij nog Ponomareffs blik vast om zijn reacties te bespieden. Even gloeide er een angstig lichtje in de zwarte ogen van de Russische kolonel. Daarna verstarde zijn gezicht tot een ongenaakbaar masker. Hubert draaide zich om en liep naar de deur waardoor hij een paar minuten daarvoor was binnen gekomen. Hij stapte de aangrenzende kamer in en trok de deur achter zich dicht. Jan Rötz zat op een stoel en werd bewaakt door een M. P. Hubert liep met een dreigend gezicht naar hem toe en verhief zijn stem zodat Ponomareff hem aan de andere kant zou kunnen horen.


  ‘Je hebt ons willen belazeren, kleine smeerlap! Dat zal je duur te staan komen, mannetje! ’


  En hij sloeg hem hard links en rechts op zijn gezicht. Jan gilde het uit en begon te stotteren: ‘Blijf van me af... Ik wil niet geslagen worden! Ik heb u niet willen bedriegen! ’


  Razend ging Hubert verder: ‘Kolonel Ponomareff beweert dat de documenten vals zijn. ’


  Met een hoge stem protesteerde Jan gillend: ‘Dat is niet waar. Ze zijn wel echt. Ik heb ze uit de brandkast gehaald. De kolonel wist er niets van... ’


  Hubert gaf hem weer een mep en wachtte tot hij uitgebruld was om met een donderende stem verder te gaan: ‘Smeerlapje. Tussen jouw woord en dat van Ponomareff aarzel ik geen seconde. Ik zal je laten fusilleren. Meer verdien je niet. ’


  Jan was volkomen verbijsterd. Dat kon toch niet waar zijn... Het was een nachtmerrie. Hij had gedacht dat ze hem met open armen zouden ontvangen, dat ze hem meteen de cheque van tien duizend dollar, die hem beloofd was, zouden overhandigen en een visum voor Amerika. In plaats daarvan werd hij geslagen en gedreigd gefusilleerd te worden. Hij schoof van zijn stoel, viel op zijn knieën. Tranen van wanhoop sprongen in zijn grijze ogen, rolden over zijn bleke wangen. Ziek van angst stak hij zijn armen naar Hubert uit en smeekte weer: ‘Dat kunt u niet doen, meneer. ’


  Er werd geklopt op de tussendeur. De deur ging open en een Amerikaanse soldaat stak zijn hoofd om de hoek om iets tegen Hubert te zeggen.


  ‘Kolonel, de man wil u spreken. ’


  Onbewogen verliet Hubert de kleine secretaris om Ponomareff weer op te zoeken. Zichtbaar overstuur stond de Rus op en wachtte tot Hubert de deur dichtgetrokken had om met beheerste stem te verklaren: ‘Luistert u eens. Deze hele zaak berust op een betreurenswaardig misverstand. Ik laat dat kind in ieder geval niet mishandelen. Laat me de documenten zien die hij u gegeven heeft en dan zal ik u zeggen of ze echt zijn of niet. ’


  Zwijgend liep Hubert naar het aangrenzende vertrek terug om de dossiers te halen die Jan Rötz had meegebracht. Hij legde ze op het bureau en wenkte Ponoma-reff naderbij. Verwilderd herkende de kolonel annex hoofd van de Wismuth A. G. alle streng-geheime stukken, die de brandkast van Jachymov nooit hadden mogen verlaten. Hoe had Jan zoiets kunnen doen? Verlamd van ellende gaf Ponomareff met toonloze stem toe.


  ‘Ze zijn echt, ’ zei hij.


  Zonder de minste voldoening te tonen, vroeg Hubert: ‘Zou u dat schriftelijk kunnen bevestigen? ’


  Een fractie van een seconde aarzelde Ponomareff en stemde toen met een gebroken stem in: ‘Zeker. ’


  Hubert liet een soldaat een secretaris met een schrijfmachine halen. Binnen de tien minuten was er een gedetailleerde lijst van de genummerde stukken opgesteld. Aan het eind van de lijst liet Hubert de volgende opmerking toevoegen: Ik, ondergetekende, Maxime Po-nomarejf, directeur van de ‘Wismuth A. G. ’, corporatie belast met de winning van uraniumerts in de mijnen van het Ertsgebergte van Tsjechoslovakije en Duitsland, verklaar op mijn woord van eer, dat alle genummerde stukken die hierop betrekking hebben absoluut authentiek zijn. Ik ben bovendien bereid de Amerikaanse autoriteiten alle verklaringen te verschaffen die me over deze documenten gevraagd zullen worden.


  Met bevende hand tekende Ponomareff twee exemplaren en vroeg toen: ‘Wat gaat u nu met ons doen? ’ Hubert nam de tijd om alle documenten in de kleine in de muur ingebouwde kluis te stoppen. Hij deed de deur dicht, draaide aan het slot en draaide zich om naar de Rus.


  ‘Wat ik met u ga doen? Dat is doodeenvoudig. Over een uur zult u Wenen verlaten om overgebracht te worden naar Wiesbaden, naar het hoofdkwartier van de Amerikaanse Luchtmacht. U wacht daar, goed bewaakt, tot de Amerikaanse geleerden de waarde van de documenten, die door u authentiek bevonden zijn, schatten. Daar ben ik niet capabel toe. Als alles goed gaat, zult u naar Amerika gebracht worden, waar u, als u dat wenst, een baan aangeboden zal worden die strookt met uw capaciteiten. ’


  Benauwd vroeg Ponomareff: ‘En mijn secretaris? ’ Hubert keek geringschattend en maakte een onverschillig gebaar.


  ‘Rötz, ik geef orders om hem terug te sturen naar het Oostblok en uit te leveren aan de Sovjetautoriteiten. ’


  Het zware gezicht van Ponomareff scheen te knappen. Zijn gerimpelde voorhoofd droop plots van het zweet. Hij protesteerde heftig: ‘Daar hebt u het recht niet toe! Ik heb u daarnet uw zin gegeven om hem te redden. Als u hem aan de Sovjetautoriteiten uitlevert, dan betekent dat de dood voor hem. Dat weet u best. ’ Hardvochtig antwoordde Hubert: ‘Ik weet dat inderdaad heel goed. Maar ik heb er schijt aan... We kunnen zo’n smeerlapje niet op sleeptouw nemen. Hij heeft niet geaarzeld u te verraden, ondanks de gevoelens die u hem toedroeg. Hij zal anderen verraden... Hij wordt terug gestuurd! ’


  Een wanhopige woede maakte zich van Ponomareff meester. Hij begreep dat hij gemanipuleerd was. Hij


  begon te brullen: ‘Als uw mijn medewerking wilt, als u wilt dat ik op uw laboratoria werk, dan moet mijn secretaris me volgen. Graag of niet. ’


  Kortaf antwoordde Hubert: ‘Dan maar niet. Wij hebben u niet nodig. ’


  Ponomareff liep paars aan. Zijn zwarte ogen puilden uit zijn hoofd. Hij verloor al zijn zelfbeheersing en begon te tieren: ‘Adder... Vuil zwijn... Hondenzoon... ’


  Hubert verbeet zich. Zijn staalblauwe ogen kregen een wrede glans. Hij deed twee passen in de richting van Ponomareff en zei op snijdende toon: ‘Zwijg. U bent hier niet in een stal. Nog een woord en ik straf u eigenhandig af. ’


  Ponomareff was niet bepaald een vechtersbaas. Hij begreep dat de Amerikaan het meende en hij gaf zich gewonnen. Hij liet zich weer in de diepe stoel vallen en sloeg zijn bevende handen voor zijn gezicht. Daarna vroeg hij op meelijwekkende toon: ‘Zeg me wat u wilt. Ik ben bereid tot het onmogelijke om het leven van dat joch te redden. ’


  Hubert nam rustig weer achter het bureau plaats. Hij liet een flinke poos verstrijken voor hij kalm antwoordde: ‘Ik heb u gezegd dat we u niet nodig hebben en dat gaat helemaal op voor de mate waarin u uw capaciteiten tot onze beschikking stelt. Maar ik weet dat u over interessante inlichtingen betreffende de atoombewapening in Rusland beschikt. Laten we voor alles afspreken dat ik me niet tevreden stel met onbelangrijke informatie. Wij hebben goed geplaatste agenten, dat weet u best. Wij hebben bijvoorbeeld de lucht gekregen


  van atoomexperimenten die in voorbereiding zouden zijn... Als u ons de vastgestelde datum en de juiste aard van deze experimenten zou kunnen vertellen, dan geef ik u graag mijn woord dat Rötz bij u blijft zolang u wilt. ’


  Ponomareffs bleke gezicht kwam uit zijn bevende handen tevoorschijn. De innerlijke strijd, die hem kwelde, uitte zich duidelijk in zijn verwilderde blik. Nog steeds even kalm ging Hubert verder: ‘U hebt nu in ieder geval de moeilijkste stap gezet. Zoals u er nu voor staat, riskeert u niets met door te stoten. Ik kan u garanderen dat geen mens ooit zal weten dat de inlichtingen die u me geeft van u afkomstig zijn. Wat hebt u te zeggen? ’ Ponomareff haalde zijn zakdoek tevoorschijn om luidruchtig zijn neus te snuiten. Hubert begreep dat hij toe zou geven en gaf de beide Amerikaanse soldaten een teken zich terug te trekken. Toen de deur dicht was, herhaalde hij op innemende toon: ‘Wat hebt u te zeggen, Ponomareff? ’


  Met een vuurrood hoofd en de blik op het vloerkleed gericht, begon de Rus met doffe stem: ‘De proeven waar u het over hebt zullen over ongeveer drie weken plaats vinden. Ik kan u de juiste datum niet precies zeggen. Die kent nog niemand. Deze proeven zullen in Tiksi, aan de oever van de Lena genomen worden, in het uiterste noorden van Siberië. De laboratoria van Tiksi bestuderen al twee jaar het probleem van de lichte a-bom. Deze bommen, die net gereed zijn gekomen, zullen getest worden... ’


  Onbewogen onderbrak Hubert hem: ‘We hebben kort geleden gehoord dat er in dat gebied een heel aantal


  vliegvelden is aangelegd. Met dat doel misschien? ’


  ‘Ja, ten dele wel, ’ ging Ponomareff verder. ‘Die moeten dienen als bases van de Toepolev 10 bommenwerpers, die speciaal gebouwd zijn om tactische bommen te vervoeren. Maar deze vliegvelden zijn niet speciaal voor deze proeven aangelegd. U weet wel dat Tiksi zich op nauwelijks achthonderd kilometer van Alaska bevindt... ’


  ‘Als ik het goed begrijp, ’ antwoordde Hubert, ‘is dat werk verricht in het kader van de orders van het Noordpoolcommando onder leiding van generaal Gro-mov? ’


  Ponomareff knikte.


  ‘Dat klopt. ’


  Hubert dacht even na en vroeg toen: ‘Weet u hoe we daar een van onze agenten zouden kunnen laten infiltreren? ’


  Stomme verbazing tekende zich op Ponomareffs gezicht af.


  ‘Daar iemand laten infiltreren? Dat zou pure waanzin zijn. De M. V. D. verstaat zijn vak goed. Een buitenlandse informateur zou nooit tot Tiksi door kunnen dringen. ’


  Een ironische grijns toonde een ogenblik Huberts wol-vengebit.


  ‘Dacht u? We zien nog wel. In ieder geval vraag ik u er over na te denken. Een dergelijke waardevolle inlichting zou naar behoren beloond worden. Hebt u me nog andere inlichtingen te geven? ’


  Ponomareff schudde van nee.


  ‘Nee, dat is alles wat ik weet. ’


  Hubert stond op en verklaarde vriendelijk: ‘Goed. Dan kan ik alleen maar zeggen, over een uur vertrekt u in gezelschap van Jan Rötz naar Wiesbaden. ’


  Sbiniew Maslenko pakte het dunne dossier aan, dat zijn directeur hem toestak, draaide zich om en liep de kamer uit. De soldaat die de wacht hield op de overloop vroeg hem, terwijl hij op zijn oude stalen horloge keek: ‘Weet u of de baas nog lang bezig is? ’


  Maslenko antwoordde zelfverzekerd: ‘Dat geloof ik niet. Het is al twaalf uur en de minister verwacht hem om kwart over twaalf voor de lunch. Je kunt zo weg. ’ Gerustgesteld stak de wacht zijn horloge weer in zijn zak en ging weer achter het ongeverfde houten tafeltje zitten. Sbiniew Maslenko liep de gang in met het dossier dat zijn directeur hem overhandigd had onder de arm.


  Hij stapte zijn kantoor in en haalde voor hij de deur dichtdeed, de sleutel uit het slot aan de buitenkant. Hij legde het dossier op tafel en liep toen naar het raam. Aan de overkant van de binnenplaats zag hij in de omlijsting van de reusachtige brede ramen zijn collega’s bezig zich klaar te maken om beneden te gaan lunchen. Over een paar minuten zou het enorme gebouw van het Ministerie van Binnenlandse Zaken zo goed als verlaten zijn. Maslenko draaide zich om en ging achter zijn bureau zitten. Hij deed het dossier dat hij er net neergelegd had op zijn gemak open. Het was een heel dun dossiei. De inhoud werd gevormd door een brief van de top van de M. V. D. in Moskou, die de Poolse regering vroeg een journalist aan te wijzen, die volko


  men betrouwbaar was en die als waarnemer de proeven met nieuwe wapens, die er op Sowjet-grondgebied genomen zouden worden, bij kon wonen. Maslenko nam het antwoord ter hand van de Minister van Binnenlandse Zaken, afdeling Informatie en Propaganda, waaraan hij verbonden was in de functie van redacteur. De zeer beknopte tekst stelde de opperste leiding van de M. V. D. in Moskou ervan op de hoogte dat de journalist Téodor Koluszki, nadat verscheidene bevoegde instanties waren geraadpleegd, aangewezen was om de uitnodiging van de Sowjetregering aan te nemen. Maslenko duwde de brief die enkele ogenblikken geleden door zijn directeur was ondertekend, weg en pakte een kaart met het signalement van Koluszki er op. Met een paperclip waren er drie foto’s van de journalist aan bevestigd. Het laatste stuk van het dossier was een vrijgeleide dat de M. V. D. gestuurd had en dat Maslenko zelf op naam van Koluszki in moest vullen, terwijl hij er een foto van de uitverkorene op moest plakken.


  Sbiniew Maslenko sloeg het dossier dicht, vouwde de krant open, keek op zijn horloge en dook toen in een artikel over de verbetering van de levensstandaard van de boerenstand in Polen sinds de vestiging van de Pool-se regering.


  Om kwart over twaalf, sloeg hij de krant dicht en sloop zijn kantoor uit. Op zijn tenen liep hij de gang door tot hij de overloop zag waar het kantoor van de directeur op uitkwam. De wacht stond er niet meer. Tevreden liep Maslenko terug naar zijn hok en sloot zich daar op. Hij deed een stalen dossierkast open en haalde er een dikke map uit waarop in grote zwarte letters stond: Krantenknipsels. Met vaste hand bladerde hij de talloze documenten, die gebundeld waren door en haalde er een signalementskaart uit, waarop enkel twee vingerafdrukken stonden. Hij legde de kaart op zijn bureau en borg het dossier weer op. Daarna pakte hij een kaartenbak die op de dossierkast stond en ging weer zitten. Hij haalde er in een greep alle kaarten uit en pakte drie foto’s die op de bodem verborgen waren. Deze drie foto’s voor de identiteitskaart toonden allemaal hetzelfde gezicht. Een ogenblik bekeek Maslenko de hoekige en wilskrachtige kop. De wat afstaande oren, de rode konen en de lichte harde ogen gaven iets typisch Slavisch aan dat gezicht. Maslenko was doodnieuwsgierig naar die onbekende persoon wiens vermetelheid zijn bewondering afdwong. Over een paar dagen zou hij hem in levenden lijve zien, met hem kunnen spreken...


  Hij stopte de drie foto’s achter in een la en stond op, terwijl hij de witte signalementskaart meenam. Hij liep de deur uit, deed hem op slot en stak de sleutel in zijn zak. Via een achtertrap liep hij twee verdiepingen naar beneden en kwam uit in een ruim lokaal, dat voor de typistes bestemd was. Daar stond een dozijn kleine vrijstaande bureautjes in twee rijen, die van de deur tot het raam liepen, met schrijfmachines er op. Maslenko ging achter het dichtstbijzijnde tafeltje zitten en stopte het drukwerkje dat hij meegebracht had in de rol van de schrijfmachine. Hij had het gedetailleerde signalement dat hem verstrekt was van buiten geleerd. Snel vulde hij de kaart in op naam van Téodor Koluszki. Maar als de naam en de burgerlijke status al overeenkwamen met die welke in de oorspronkelijke tekst stonden aangegeven, het signalement verschilde volkomen. Toen dat werk gedaan was, haalde Maslenko het vel er uit en liep weer naar zijn kantoor, twee verdiepingen hoger, terwijl hij opnieuw gebruik maakte van de achtertrap.


  Met de deur op slot haalde hij de foto’s achteruit de la, waarin hij ze verborgen had. Hij bevestigde er twee aan de kaart, die hij zojuist ingevuld had en niette de hele zaak aan de brief, die voor Moskou bestemd was. Hij knipte zijn aansteker aan en verbrandde de oorspronkelijke tekst, waarvan hij de as zorgvuldig verpulverde. Hij stak de foto’s van de echte Koluszki in zijn zak en borg toen het vrijgeleide en het overgebleven portret van de onbekende in een brandkast. Tevreden verliet hij het vertrek en liep de gang door om naar de postkamer te gaan, die aan de overkant van de overloop was. De vaste bediende verslond een broodje dat zijn lunch vormde. Maslenko legde de brief met de bijlagen op de tafel en gaf zijn instructies.


  ‘Moet onmiddellijk verzonden worden per diplomatieke koerier met de bemerking “strikt-geheim”. Het is heel belangrijk... ’


  De bediende hield op met kauwen en stotterde: ‘Maakt u zich niet ongerust. Ik zal er onmiddellijk voor zorgen. ’


  Opgelucht vertrok Maslenko en liep via de grote trap naar beneden. Buiten schitterde de zon en een licht briesje streek door de eerste blaadjes van de bomen die de weg omzoomden. Met een hand in zijn zak versnipperde Maslenko de drie foto’s van de echte Koluszki grondig. Na zo’n honderd meter liep hij of het de gewoonste zaak van de wereld was een rustige straat in. Door de goot liep een straaltje water, dat verderop in een riool uitkwam. Onopvallend liet Maslenko de snippers van de foto’s vallen... Toen hij dat gedaan had, zette hij er de pas in. Zijn maag knorde van de honger.


  Er viel een fijne dichte regen, die de lichtjes van de stad, die op de vochtige rijweg in gouden vonken weerspiegelden, verdronk. In zijn regenjas gedoken, zijn hoed schuin over éen oog, liep Hubert snel door. Toen hij het hoofdpostkantoor passeerde, keek hij op naar de grote verlichte klok. Het was even over negen.


  Het slechte weer had het verkeer tot het minimum beperkt. Er kwamen alleen af en toe een paar legerwagens voorbij, waarvan de banden een soppend geluid op het doorweekte asfalt lieten horen. Bij het kanaal gekomen sloeg Hubert linksaf om de kant van de brug op te gaan. De Engelse wacht was niet te zien, omdat hij in zijn huisje gevlucht was. Hubert stak snel over en liep voor de Russische controlewagen langs, die aan de andere kant van de brug stond. Aan de overkant van de kade bleef hij staan op de hoek van de Taborstrasse om op de tram te wachten.


  Er waren veertien dagen verstreken sinds kolonel Maxime Ponomareff zich ondanks zichzelf uit was komen leveren aan het Amerikaanse Consulaat in de Boltzmanngasse. Gedurende die beide afgelopen weken had Hubert niet stilgezeten, maar was Ponomareff en Rötz naar Wiesbaden gevolgd en had deelgenomen aan het onderzoek van de dossiers van Jachymov, dat door vier Amerikaanse atoomgeleerden, die speciaal waren overgevlogen uitgevoerd was. Toen de echtheid van alle documenten die de dossiers bevatten vast was komen te staan, had Hubert opnieuw een lang gesprek met Ponomareff gehad, die zich schikkend in een situatie waaraan hij niets kon veranderen, vol goede wil getoond had. Van diverse kanten ontvangen inlichtingen, hadden het mogelijk gemaakt die welke Ponomareff over de geplande proeven in Tiksi verschaft had, te controleren. Onmiddellijk was Hubert naar Washington gevlogen om met meneer Smith een doelgericht plan op te stellen.


  Na een verblijf van een week in de kliniek van een esthetisch chirurg, die zijn talenten al eens eerder op hem had uitgeprobeerd, was Hubert weer naar Wenen geto-gen.


  Nu was het grote avontuur begonnen.


  Met een akelig ratelend geluid kwam er een tram aan, die in de regen op een glimworm leek. Hubert stapte in en bleef op het balkon staan. Hij stak de conducteur twee kaartjes toe en stopte zijn handen toen weer in zijn zakken.


  Zoals elke keer als hij zich in een dergelijke onderneming stak, voelde hij een vreemde mengeling van opwinding en angst. Ondanks een nervositeit, die hij niet kon onderdrukken, voelde hij zich fysiek in een uitstekende vorm.


  Op de hoek van de Heinestrasse stapte hij uit, liep snel in de regen ongeveer vijftig meter en stapte toen een rokerige taveerne binnen waar een zigeunerviolist zich uitsloofde om de cliëntèle die uit burgers en Russische militairen bestond, op te vrolijken.


  Hubert liep het lokaal door en stapte zonder aarzelen een smalle gang in die naar de keuken leidde. Halverwege vroeg een in het zwart geklede man met een droevig gezicht wat hij zocht.


  ‘Ik zoek Hans, ’ zei Hubert.


  ‘Wie stuurt u? ’ vroeg de man met het droevige gezicht. ‘Gustavus stuurt me. ’


  De droevige man wierp een blik in de richting van het lokaal om zich ervan te overtuigen dat niemand hen kon horen. Hij vroeg zachtjes: ‘En wat zegt die goeie Gustavus? ’


  ‘Hij zegt dat de vrouwen zich niet alleen bekijken om zichzelf te zien, maar vooral om te zien hoe ze bekeken worden. ’


  ‘Ik ben Hans. Kom..


  Ze liepen een keuken door waar een oude onverschillige vrouw bezig was en gingen daarna een gewelfde gang door. Aan het eind van de gang deed Hans een met spijkers beslagen deur open, die een versleten stenen trap toonde. Hij knipte het licht aan en nodigde Hubert uit voor te gaan.


  Achter elkaar kwamen ze in een grote kelder uit, waar een geweldige hoop flessen champagne en oude wijnen lag opgeslagen. Hans ging voor en nam Hubert mee tot achterin de kelder. Hij haalde twee losse schroeven uit een stalen stijl en trok een open kast met vakken naar zich toe, die geruisloos draaide. Hij haalde een sleutel uit zijn zak en deed een deur open waarop bedrieglijk nagebootste bouwstenen waren geschilderd, die op die van de muur leken.


  Hij duwde Hubert een kelder in, die vol stond met kisten en liep achter hem aan, terwijl hij de draaibare kast achter zich dichttrok. Hij deed de deur weer dicht en zei in het Duits: ‘Alles is klaar, maar dat was op het nippertje. Ik heb de papieren nog geen twee uur geleden gekregen... ’


  Hij deed een kist open waar hij een volledige uitrusting van een Russische soldaat uithaalde. Op een schraag legde hij achtereenvolgens: een regenjas, een kepie, een uniform zonder onderscheidingen, een overhemd, ondergoed, sokken en een paar ‘kistjes’.


  ‘Trek dat meteen aan. Het zal u wel staan, denk ik. ’ Hubert begon zich uit te kleden. Hans haalde van een stel planken aan de muur een zakje van zwart zeildoek, dat hij op tafel uitschudde.


  ‘Hier zit al het nodige in, ’ verklaarde hij. ‘Als u hier vandaan gaat, zult u Nikolaas Vorobiev, soldaat tweede klasse zijn, die het militair hospitaal van het Rode Leger in Wenen heeft verlaten, nadat hij aan een abces aan de keel is geopereerd. Hier is uw militair paspoort. En uw bewijs voor een ziekteverlof van drie weken. U zult uw verlof bij uw familie in Moskou doorbrengen in de Tatarskayastraat 116. De aard van de operatie die u hebt ondergaan verbiedt u te spreken. Op die manier voorkomt u dat u tot gevaarlijke gesprekken wordt verleid. Als u gearriveerd bent, vergeet u dan niet uw ziekteverlofvergunning goed te bewaren. Uw re-tourbiljet zit er aan vast gehecht. Ik hoef u niet te zeggen dat u, als er iets mocht gebeuren, mijn naam, adres en huis vergeet. Als u gedwongen bent te spreken, zeg dan dat deze papieren u verstrekt zijn door het Amerikaans Consulaat. Dat zullen de Russen meteen geloven. ’


  Hubert was klaar met zich uit te kleden. Hij antwoordde glimlachend: ‘Maakt u zich niet druk, als ik hier vandaan ga, ben ik u al vergeten. ’


  Spiernaakt liep hij naar de tafel en begon zich in militair tenue te steken. Hans ging een klein koffertje uit een hoek van de kelder halen en tilde het op, terwijl hij verklaarde: ‘Hierin vindt u de voorgeschreven toiletartikelen en schoon ondergoed. Twee hemden, twee onderbroeken, twee overhemden en twee paar sokken. Ik heb gemeend er goed aan te doen er een paar cadeautjes voor uw familie bij te doen. Een zijden sjaal voor uw moeder en een Tyroler pijp voor uw vader. ’


  Binnen twee minuten was Hubert veranderd in een Russische soldaat tweede klasse. Hij zette de uniformpet op en vroeg Hans: ‘Hebt u geen spiegel, zodat ik een beetje kan zien hoe ik er uitzie? ’


  Hans pakte een spiegel van een plank en stak hem die toe. Hubert bekeek zichzelf kritisch. Zijn gezicht was ingrijpend veranderd sinds hij door een esthetisch chirurg onder handen was genomen. Zijn rodere konen en zijn wat afstaande oren gaven hem een heel overtuigend Slavisch uiterlijk. Met zijn tot op een centimeter afgeschoren haar leek hij werkelijk waarop hij wilde lijken.


  Hij stak zijn nieuwe identiteitsbewijzen in de binnenzak van zijn tuniek. Hans riep uit: ‘Dat zou ik nog vergeten! U kunt niet met lege zakken vertrekken! ’


  Hij maakte een pakje open waar hij een allegaartje uit haalde: een aangebroken pakje sigaretten, een versleten


  aansteker, een mes, een paar eindjes touw en een stuk chocola. Hubert vulde zijn zakken met de hele sante-kraam en trok toen zijn regenjas aan. Hij pakte de koffer op en deed hem open om de inhoud ervan te inspecteren. Toen wendde hij zich resoluut tot Hans: ‘Is dit alles? ’


  ‘Ja. Nu bent u opgetuigd... Ik wens u geen geluk, maar u weet wat ik voel. De taxi wacht buiten. ’


  Ze liepen de kelder uit. Hans zette de kast die de deur verborg weer zorgvuldig op zijn plaats. Ze gingen een stenen trap op. Hans zei zachtjes: ‘Wacht. Laten we niet weer door de keuken gaan. ’


  Hij deed een deur aan zijn rechterkant open en duwde Hubert een donkere gang in.


  ‘Loop rechtdoor, ’ zei hij. ‘Dan komt u op de straat uit. ’ Hubert bedankte hem en verwijderde zich. De gang leek hem eindeloos. Tenslotte liep hij tegen een deur op, die hij makkelijk openkreeg. Hij stond buiten.


  Het regende nog steeds met dezelfde regelmaat. Drie meter verder aan zijn rechterkant stond een taxi met het vlaggetje omlaag. Hubert liep erheen en herkende de chauffeur, die meteen tegen hem zei: ‘Stap vlug in. Mijn benen slapen zowat. ’


  Hij ging achterin zitten. De wagen startte en sloeg toen de Taborstrasse in, de kant van het kanaal op. Spottend riep de chauffeur tegen Hubert: ‘Je ziet er snoezig uit. Dat had ik voor geen goud willen missen. Waar rijd ik u heen, edele soldaat? ’


  Op dezelfde toon antwoordde Hubert: ‘Ostbahnhof. Ik ga naar huis, naar Moskou, met ziekteverlof. ’


  Daarna informeerde hij op verwijtende toon: ‘Sinds wanneer, mijn beste Bug, zijn de Amerikaanse militaire attachés verplicht taxichauffeurtje te spelen om aan de kost te komen? ’


  Bug slaakte een hartverscheurende zucht.


  ‘Mijn beste soldaat, het Marshall-plan heeft de kassa in Washington, die hun ambtenaren niet meer kunnen betalen, leeggeplukt. Wij zijn hiertoe genoopt... ’ Daarna vroeg hij weer serieus een beetje ongerust: ‘Ken je je lesje goed? Als ze je vragen stellen, laat je je medisch bewijs zien. Je keel is nog niet helemaal in orde en daarom kun je niet spreken. Je kunt in de trein het beste gaan maffen. Maar vergeet niet in Warschau uit te stappen. Daar kun je je trouwens toch niet in vergissen, want dat is het eindpunt. Er is daar op je gerekend. Ik heb vanavond bericht gehad. Alles is gesmeerd gegaan. ’


  Hubert gaf geen antwoord. Ze waren aan het eind van de Taborstrasse gekomen. Bug maakte een bocht om de kade over te steken en de brug op te rijden. De Russische controlewagen stond nog steeds op dezelfde plaats, maar de mannen die er in zaten bleven onzichtbaar, er in verborgen.


  Een paar minuten later stopte de wagen, nadat ze de Engelse zone doorgestoken waren, voor het Ostbahn-hof. Het was kwart over tien. Bug merkte op: ‘Je hebt nog een half uur voor de trein vertrekt. Blijf maar niet langer wachten. Je kunt beter nu vast een plaatsje zoeken. Het zal een lange reis worden... ’


  ‘Hoeveel ben ik u schuldig? ’ informeerde Hubert. ‘Helemaal niets, edele soldaat. Het was me een groot genoegen een vertegenwoordiger van het Onoverwin


  nelijke Rode Leger te vervoeren. Als u dat genoegen doet, dan zeg ik stik. ’


  ‘U maakt me dolgelukkig, beste gezantschapsraad. Ik hoop dat we elkaar over een maand weerzien bij onze beste vriend de heer Smith. Als ik al te lang mocht talmen, zorg dan voor de weesjes. ’


  Hubert pakte zijn koffer en stapte uit zonder er nog iets aan toe te voegen. Hij was te nerveus om het afscheid langer te rekken. Op zijn gemak liep hij de hal in en ging de kant van de perrons uit. Voor een klapdeurtje zette hij zijn koffer neer om zijn ziekteverlofkaart en het bewijs voor vrij vervoer dat er aan bevestigd was te voorschijn te halen. De employé beduidde hem, nadat hij een blik op de papieren had geslagen, dat hij zijn papieren op het militair kantoor moest laten stempelen. Dat wist Hubert best, maar hij wilde zijn rol van simpele niet al te snuggere soldaat tweede klasse goed spelen. Er stonden al een paar soldaten in de rij voor het kantoortje. Hubert sloot aan en stak de aanwezige ambtenaar zijn papieren toe. Nadat hij een snelle blik op het bewijs van vervoer geworpen had, sloeg de man zijn ogen op en informeerde: ‘Weet u dat u in Warschau moet overstappen? ’


  Hubert knikte, lachte wat onnozel en wees naar zijn keel. Zonder aarzelen zette de ambtenaar het vereiste stempel en gaf hem zijn papieren terug. De eerste hindernis was genomen.


  Hubert liep het perron op. Er stond maar een trein, die welke hij nemen moest. Er waren niet veel reizigers en hij vond met gemak een lege coupé, waarin hij ging zitten.


  Nu was de teerling geworpen, had hij alle schepen achter zich verbrand. Bij zichzelf dacht Hubert: ‘Reizigers voor Tiksi, instappen! ’


  Om kwart voor elf, keurig op tijd, vertrok de trein.


  Met zijn welverzorgde hand maakte Alekonian het edelhouten doosje open, dat aan zijn rechterkant stond en haalde er een sigaret met kartonnen mondstuk uit, die hij aanstak met een aansteker die de nauwkeurige kopie van een zware tank, model T 34, was. Daarna streek hij zonder er bij na te denken over zijn zorgvuldig geplakte blonde haardos, wierp toen een laatste blik op het rapport dat hij net gelezen had en drukte nerveus met zijn voet op een belletje.


  De geblindeerde deur tegenover hem werd geopend door een ambtenaar van de M. V. D. in een blauw uniform. Alekonian blafte: ‘Haal onmiddellijk Dantsjenko voor me! ’


  De deur ging weer dicht. Nerveus begon Alekonian op het bureau te trommelen, terwijl hij korte trekjes van zijn sigaret nam. Zijn magere en messcherpe gezicht had een zeer humeurige uitdrukking...


  Nog geen halve minuut later stapte Dantsjenko binnen. Groot, mager, met geplakt bruin haar, een lang gezicht en dunne lippen leek hij een jaar of veertig. Een groot litteken deelde zijn grote en brede voorhoofd in de lengte in tweeën. Zeer koel ging hij in de stoel zitten die voor de ambtenaren van de dienst bestemd was. Onmiddellijk viel Alekonian hem aan.


  ‘Heb je het rapport van Alexander gezien? ’


  ‘Ja, ik verwachtte dat je me zou roepen om er over te spreken..


  Alekonian ging verder, terwijl hij op elk woord hamerde: ‘Ik ben ervan overtuigd dat de zaak Osborn in direct verband staat met de desertie van Ponomareff. De avond voor zijn zogenaamde zelfmoord had Osborn die stinkende hond van een Jarda Hodonin ontvangen, die een paar dagen daarvoor uit Jachymov ontsnapt was. Hodonin had zulke belangrijke onthullingen gedaan, dat Osborn niet aarzelde om systeem nummer 3 aan te wenden om die luis voor alles te laten verdwijnen... De “zelfmoord” van Jarda Hodonin hebben onze agenten prima in elkaar gezet. Alexander, die in paniek geraakt was, zou Osborn de volgende dag ontmoeten om zich op de hoogte te laten stellen van de informatie die Hodonin verstrekt had. Een paar uur voor de afspraak schijnt Osbom zich van kant gemaakt te hebben. Dat is tenminste de officiële lezing van het Amerikaanse Departement van Buitenlandse Zaken. Kolonel Osborn heeft zich van het leven beroofd door tijdens een zware depressie in een liftkoker te springen! Laat me niet lachen! Alexander weet het zeker. Osborn leed helemaal niet aan depressies. Afgezien van de kleine hebbelijkheidjes, waardoor wij ons van zijn medewerking hebben kunnen verzekeren, was hij volkomen evenwichtig. Al met al was het geen man om zich tot nutteloze gewetensconflicten te laten verleiden. ’ Onbewogen merkte Dantsjenko op: ‘Ik ben het volledig met je eens, Alekonian, maar dat verklaart niets. We kunnen veronderstellen dat de hoofden van de C. I. A. Osborn liever “zelfmoord” lieten plegen dan hem voor het gerecht te dagen, wat een zeer onaangenaam schandaal tot gevolg gehad zou hebben. Maar


  uit het onderzoek dat Alexander ingesteld heeft, is nergens gebleken dat Osborn die dag een of ander onderhoud met zijn bazen heeft gehad. Terwijl we nog altijd niet weten wat Hodonin overgekletst heeft, weten we ook niet of de C. I. A. ervan op de hoogte gebracht is. ’ Met een woedende blik ging Alekonian verder, terwijl hij met zijn vlakke hand op het bureau sloeg: ‘Ik ben ervan overtuigd dat die luis van een Hodonin de oorzaak van de desertie van Ponomareff is. Dit is een stomvervelende zaak. Je weet best dat wij er op een haar na uitgemikt zijn. We hebben altijd garant gestaan voor Ponomareffs loyaliteit. We slaan een mooi figuur... Nu zit die vuilak in Amerika en gaat voor anderen werken. ’


  In volle ernst gaf Dantsjenko ten antwoord: ‘Ja, we slaan een mooi figuur. Het is te hopen dat onze geleerden geen voorbeeld aan de Engelse geleerden nemen. Dat zou nog wel eens aanstekelijk kunnen gaan werken... Ik voor mij ben ervan overtuigd dat de hele zaak door die kleine Rötz is bekokstoofd. Het onderzoek heeft gênante feiten onthuld. Onze agent, die in Jachymov tot Ponomareffs personeel behoorde, beweert dat deze voor zijn secretaris tegennatuurlijke gevoelens koesterde. Rötz was een burgerzoontje. Ponomareff stond borg voor hem, maar in feite is zijn trouw aan het systeem nooit bewezen. Ik heb lang over deze zaak nagedacht de laatste dagen en toen ben ik op een idee gekomen... ’


  ‘Voor de draad er mee, ’ zei Alekonian, ‘we moeten absoluut iets ondernemen. ’


  ‘Nou, ’ ging Dantsjenko verder, ‘ik heb Alexander opdracht gegeven om alles in het werk tc stellen om Po-nomareffs spoor terug te vinden. Zodra de gelegenheid zich voordoet zal hij zonder meer afgemaakt worden. Ik heb eerst gedacht dat wij de Amerikanen misschien een voorstel zouden kunnen doen. Een uitwisselings-voorstel... Onder de Engelse geleerden die ons hun diensten zijn komen aanbieden, zijn er bij waarvan we de medewerking best kunnen missen. We zouden een uitwisseling voor kunnen stellen, de ene geleerde tegen de andere. ’


  Oplettend onderbrak Alekonian hem: ‘Daar gaan de Amerikanen nooit op in. ’


  ‘Ik ben het volledig met je eens, ’ zei Dantsjenko. ‘Maar als we eens probeerden die kleine Rótz terug te krijgen... De Amerikanen zullen zeker hun handen dichtknijpen dat ze van hem af zijn. We hoeven ze alleen maar een tegenpartij aan te bieden, die hen verleidelijk lijkt. Ik geloof dat we wel iets hebben. We zouden ze de bemanning van de B 29 aan kunnen bieden, die veertien dagen geleden in Hongarije een noodlanding moest maken. Ik ben ervan overtuigd dat ze ja zeggen. ’


  Alekonian drukte nerveus zijn sigaret uit in de asbak. Hij dacht een paar seconden na, terwijl hij zijn blik strak op zijn medewerker gericht hield, daarna besloot hij bruusk: ‘We zullen het proberen. Jij stuurt meteen instructies naar Boedapest. Het ellendige van deze zaak is dat Ponomareff op de hoogte was van de proeven die in Tiksi genomen zullen worden. We moeten absoluut weten of hij de Amerikanen ingelicht heeft. Rotz zal het ons misschien kunnen vertellen... Ik ga zelf naar onze buitenlandse relaties, zodat de Amerikaanse ambassadeur wordt uitgenodigd en hem het voorstel wordt gedaan. In afwachting daarvan is het dringend nodig om de luitjes in Jachymov te kalmeren en een communiqué over de affaire Ponomareff uit te geven. Morgenochtend moet er in de Rude Pravo een artikel verschijnen op een opvallende plaats. We kunnen alleen maar zeggen dat Ponomareff op het moment waarop hij in Beieren de grens wilde oversteken, is neergeschoten. Zorg jij daarvoor. Nu moet ik naar de grote baas om de veiligheidsmaatregelen te bespreken voor de proeven in Tiksi. Je weet dat hij om politieke redenen besloten heeft correspondenten van kranten in de satellietstaten ze bij te laten wonen. Eén vertegenwoordiger per land..


  Nadat ze voorbij het vliegveld van Okecié gereden waren, had de trein vaart geminderd. Nu zocht hij over de steeds talrijker wordende wissels moeizaam zijn weg. Van tijd tot tijd deed de scherpe fluittoon van de locomotief de heldere atmosfeer van deze lentemiddag trillen.


  Het was niet zonder emotie dat Hubert zich voor de tweede maal binnen een paar maanden tijds in Warschau bevond. Zijn recente avonturen in de Poolse hoofdstad waren de allerbelangrijkste redenen geweest, die hem er toe gedreven hadden een nieuw gezicht aan te nemen. Een zeker aantal personen, die bepaald niet het beste met hem voor hadden, hadden nog niet de tijd gehad hem te vergeten. Bovendien kenden bepaalde Russische persoonlijkheden, die hij zowel in Moskou als


  in Tiksi, het einddoel van zijn reis, kon ontmoeten, hem ook te goed.


  De lange rit vanaf Wenen was zonder moeilijkheden verlopen. De douane- en politiebeambten van de verschillende grenzen hadden de formaliteiten bij de grensoverschrijdingen voor Nikolaas Vorobiev, soldaat van het illustere Rode Leger, die met ziekteverlof naar zijn huis in Moskou terugkeerde, tot het strikte minimum beperkt. Hubert was tot Kraków alleen in zijn coupé gebleven, waar een Poolse boer hem gezelschap was komen houden. Tot zijn grote voldoening was de man niet erg spraakzaam geweest en had er niet veel trek in gehad een gesprek aan te knopen met een Russische militair. Maar hij had Hubert wel beleefd aangeboden zijn uitgebreide koude maaltijd met hem te delen. Hubert had bedankt...


  De trein die nog langzamer was gaan rijden, was de stad ingetuft. Zonder nog langer te wachten nam de boer de linnen zak op, die hem als koffer diende en liep het gangpad op, nadat hij zijn reisgenoot zwijgend gegroet had.


  Hubert wachtte tot de trein voor het perron stopte om daarna zijn koffertje te pakken en de coupé te verlaten. Hij stapte rustig uit en liep langzaam naar de uitgang. Er was een speciale doorgang voor de Russische soldaten op doorreis in Warschau. Hubert volgde de pijl, die hem de weg wees en haalde zijn papieren voor de dag om zich bij de controle te presenteren. Een onderofficier met een breed en rood gezicht, die achter een tafeltje zat, controleerde de vergunning, het bewijs van vervoer en vroeg Hubert of hij een goede reis had gehad.


  Hubert knikte van ja, terwijl hij met een welsprekend gebaar tegen zijn keel tikte. De onderofficier die de medische verklaring gelezen had, knikte begrijpend en was zo vriendelijk te verklaren: ‘Als je uit het station komt, neem je tram 16, die tot het Oosterstation gaat. Het vervoer is gratis voor militairen. Bij het eindpunt vraag je een agent je het opvangcentrum voor militairen op doorreis te wijzen. Je vindt er logies en voeding. Daar vraag je hoe laat de treinen gaan, maar ik geloof dat er een tegen zes uur naar Moskou gaat. Rust goed uit, kameraad. Als ik dienst heb als je over drie weken weer langs komt, vertel me dan hoe het gaat in ons land. ’ Hubert pakte zijn papieren weer aan, die voorzien waren van een nieuw stempel en knikte glimlachend. Hij liep weg en stak de grote hal door, die hij goed kende. Het was erg druk op het oplopende plein voor het centraal station. De lente is in Warschau altijd de fijnste tijd van het jaar en de mensen leken blij dat ze leefden. Hubert liep naar het beginpunt van de trams en stapte in lijn 16, die klaar stond om te vertrekken. Een huisvrouw kwam tegenover hem zitten, zette haar boodschappentas op haar knieën en glimlachte tegen hem. Hubert glimlachte terug.


  De tram begon met een hels lawaai de kant van Vistule uit te rijden. Hubert was zo gaan zitten dat hij iedereen kon bekijken, die na hem instapte. De kans dat hij in de gaten gehouden werd was misschien éen op duizend, maar hij wilde niets aan het toeval overlaten.


  Hij stapte uit op de kruising van Aleja Maja en Novy Swiat en nam een andere tram die naar het noorden van de stad reed.


  Voor de kerk van de universiteit ging hij er uit. Daarna stak hij met zijn neus in de wind en zijn koffertje nog steeds in de hand het plein met onverschillige passen over en liep door naar de Saksische tuin.


  De zon stond al laag aan de kim en het werd koeler. In het park begonnen de vrouwen hun kinderen bij elkaar te roepen. Met een verblufte uitdrukking op zijn gezicht liep Hubert als op goed geluk de laantjes door, terwijl hij niet precies scheen te weten welke kant hij uit moest. In feite nam hij de extra voorzorgsmaatregel van om te lopen om een mogelijke schaduwer het spoor bijster te maken. Toen hij er honderd procent zeker van was dat niemand belangstelling voor hem had, liep hij rechtstreeks naar het zomertheater zonder echter zijn pas te verhaasten.


  Hij bleef bij een houten bank aan de voet van een beeld staan en zette voor hij ging zitten, zijn koffertje op de grond. Om hem heen speelden kinderen opgewonden krijgertje. In de bosjes floten de vogels vrolijk. Hubert plukte een blaadje van een struik die langs het grasveld stond en vouwde het tussen zijn duimen. Hij zette zijn ellebogen op zijn knieën en begon op de vouw van het blad te blazen, waar hij min of meer onwelluidende geluiden aan ontlokte.


  Hij floot een paar minuten en begon kramp in zijn lippen te krijgen, toen een aardig, maar bescheiden gekleed blond meisje met een geforceerd lachje op hem afkwam. Rad maakte ze in het Russisch haar verontschuldigingen over haar laatkomen, dat volgens haar buiten haar schuld was en liet zich toen op de bank naast Hubert vallen, die vriendelijk antwoordde: ‘Verontschuldig je niet, schat, de vogels van het park hebben me gezegd dat je zou komen. ’


  Ze stak hem haar mond toe. Hij kuste haar, wat hij geen onprettige gewaarwording vond, sloeg zijn arm om haar middel en drukte haar teder tegen zieh aan. Ze legde haar hoofdje tegen zijn machtige schouder en fluisterde hem in het Pools in het oor: ‘Uit veiligheidsoverwegingen blijven we hier nog even. Daarna gaan we naar mijn huis. U hoeft nergens bang voor te zijn, alles loopt gesmeerd... Ik heet Tania. ’


  Een kwartier lang bleven ze zo stevig verstrengeld op de bank zitten en speelden het verliefde stel. Daarna, toen de zon achter de daken van de stad was verdwenen, rilde Tania heel natuurlijk en stond op.


  ‘Het begint koud te worden. Ga je mee? ’


  Een oude man liep langzaam op zijn stok leunend voorbij, zonder naar ze te kijken. Hubert antwoordde: ‘Ja. Ik zal je naar huis brengen. Ik heb nog tijd zat voor mijn trein gaat. ’


  Hij pakte zijn koffertje en gaf Tania een arm. Ze liepen het park door de westelijke poort uit en sloegen een pas verbouwde straat in.


  Ze liepen tien minuten, terwijl ze steeds, als een verliefd stelletje dat geen afscheid van elkaar kan nemen, van richting verwisselden. Daarna bleef Tania middenin een rustige straat voor een zware houten deur staan, die toegang tot een bloementuin verschafte, waarachter zich een lief villaatje verhief. Hubert liep langzaam naar binnen en wachtte tot ze de zware deur weer dichtgedaan had. Ze gingen het zandpad over, dat naar het huis leidde. Tania haalde een sleutel uit haar


  tas om de deur open te doen. Achteraan een grote vestibule was een houten trap met een versleten loper. Hu-bert volgde zijn gids naar de eerste verdieping. Ze liepen een tweede trap op, die smal en slecht onderhouden was en naar de zolder leidde. Tania voerde hem een zolderkamer binnen die spaarzaam gemeubileerd was. Hij zette zijn koffer op de grond. De jonge vrouw verklaarde: ‘Hier woon ik. U ook, zo lang u hier zult moeten blijven. Hebt u honger? ’


  Hij zei van niet. Tania ging verder: ‘Ik moet u nu alleen laten. Over een uur komt de heer des huizes u opzoeken. Met hem hebt u te maken. ’


  Ze glimlachte tegen hem, liep de kamer uit en deed de deur achter zich dicht. Hubert draaide zich om om zijn nieuwe domein te bekijken. Het leek als twee druppels water op wat men ‘een dienstbodenkamertje’ noemt. Hij vroeg zich af wat voor een baantje Tania wel mocht hebben. Ondanks haar eenvoudige kleren had ze niets van een dienstbode in haar houding.


  Hij trok zijn uniformjasje en zijn overhemd uit en goot toen de helft van het water uit de lampetkan in een kom van aardewerk, die bovenop een imitatie marmeren plaat op de toilettafel stond. Hij waste zijn gezicht flink, trok toen zijn overhemd weer aan en ging languit op het ijzeren bed liggen om gemakkelijk te wachten. Toen er op de deur geklopt werd, schrok hij wakker. Hij zat rechtop in bed en kon zijn ogen nauwelijks open houden. De schemering had bezit van de kamer genomen. Toen het kloppen bleef aanhouden, schoot Hubert overeind en deed de deur open.


  Sbiniew Maslenko stapte glimlachend binnen. Hubert drukte zonder er bij na te denken de hand die de Pool hem toestak en deed de deur zwijgend weer dicht. Om te zien was Maslenko een heel ander type dan Hubert. Zijn geringe lengte, zijn lelijke kop, zijn ronde schouders en de horrelvoet, die ondanks al zijn moeite zijn gang hortend maakte, gaven hem bijna iets meelijwekkends. Maar bij de eerste oogopslag had Hubert het felle licht gezien, dat er uit Sbiniew Maslenko’s ogen straalde. Het was een licht van intelligentie en enthousiasme, waar een ijzeren wil doorheen straalde. Sbiniew Maslenko had uiterlijk niets van een vechtjas, maar hij was wel een strijdbare figuur. Nog steeds glimlachend nam hij het woord met een duidelijke behoefte Hubert op zijn gemak te stellen.


  ‘Ik heet Sbiniew Maslenko. Dat zult u wel weten... Ik vraag u niet of u een goede reis gehad hebt, want u bent hier op het goede adres aangekomen. Maar ik kan u wel verzekeren dat ik de afgelopen achtenveertig uur enorm voor u in de rats gezeten heb. Op het laatste ogenblik is de vertrektijd die door Moskou vastgesteld was, vervroegd. Morgenochtend vliegt u van het vliegveld Okecié. ’


  Zijn glimlach werd breder en hij voegde er aan toe: ‘Vierentwintig uur later en de zaak was de mist in gegaan. ’


  Hubert antwoordde vriendelijk: ‘Howard heeft me veel over u verteld. Hij heeft me verteld hoe u elkaar voor de oorlog hebt leren kennen op de Harvard universi-teit. Ik moest u de hartelijke groeten van hem doen. ’


  Het lelijke gezicht van Maslenko begon te stralen: ‘Als u hem weer ziet, doet u hem dan de hartelijke groeten


  terug. Laten we nu even ernstig spreken... U zult in grote lijnen wel op de hoogte zijn van het plan dat we uitgewerkt hebben. De Russen hebben uit propagandistische overwegingen aan elk van de landen van het Oostblok gevraagd een betrouwbare journalist aan te wijzen, om als toeschouwer de militaire manoeuvres, die binnenkort in Tiksi uitgevoerd zullen worden, bij te wonen. ’


  Hubert verzekerde hem: ‘Dat weet ik allemaal. ’ ‘Toevallig, ’ ging Maslenko verder, ‘ben ik de rechterhand van de directeur van de inlichtingen- en propa-gandadienst op het Ministerie van Binnenlandse Zaken. Ons bureau heeft de verantwoordelijkheid een betrouwbare journalist aan te wijzen, die op verzoek van Moskou naar Rusland gestuurd kan worden. Degene waar de keus van mijn directeur op gevallen is, is geen bekende journalist. Wat de zaak er een stuk gemakkelijker op maakt. Het gaat om een politieke redacteur van de Kurjer Warszawski, die de naam Téo-dor Koluszki draagt. Ik ben persoonlijk belast met de samenstelling van het dossier. De kaart met het signalement die ik naar de M. V. D. in Moskou gestuurd heb, was ingevuld op de naam van Téodor Koluszki. Maar het signalement was het uwe, zowel als de vingerafdrukken en de foto’s. De M. V. D. had ons een vrijgeleide gestuurd dat we zelf moesten invullen. Dit vrijgeleide heb ik bij me, voorzien van uw foto en uw vingerafdrukken. Vanaf nu bent u Téodor Koluszki, politiek redacteur van de Kurjer Warszawski. ’


  Hubert had vol aandacht geluisterd. Hij antwoordde met een verontschuldigend lachje: ‘Op grond van uw oude vriendschap met Howard vertrouw ik u volkomen. Maar ik zou u toch graag een paar vragen stellen. U hebt me gezegd dat andere journalisten van andere satellietlanden van Rusland zich in Tiksi zullen bevinden. Weet u zeker dat geen van hen de echte Téodor Koluszki kent? ’


  Glimlachend stelde Sbiniew Maslenko hem gerust. ‘Volkomen. Ik heb Koluszki op mijn kantoor laten komen en ik heb hem lang ondervraagd. Tot op heden heeft hij Warschau nooit verlaten en heeft geen enkele kennis bij de persdiensten van de buurlanden. ’


  ‘Mag ik u vragen, ’ ging Hubert verder, ‘wat er van deze interessante heer moet worden? ’


  Met dezelfde glimlach, antwoordde Maslenko: ‘Ik heb hem vanmiddag op de hoogte gesteld van het vertrek, dat op morgen gesteld is. Ik ga hem zelf een uur eerder dan af gesproken halen. Tijdens de rit worden we aangehouden door betrouwbare vrienden, die zich verder met de zorg voor hem belasten. Weest u ervan overtuigd dat niemand ooit het spoor van de echte Téodor Koluszki terug zal vinden. ’


  Hubert knikte voldaan en vervolgde toen: ‘En... als u die voorzorg genomen hebt, komt u me hier ophalen? ’ ‘Precies. Ik rijd u zelf naar Okecié en laat u pas alleen als u in het vliegtuig naar Moskou zit. Het toeval uitgesloten, moet alles gesmeerd verlopen. Ik zal u straks burgerkleding geven, die u in plaats van uw uniform aantrekt. U zult alle vereiste papieren bij u hebben... Tijdens het avondeten zal ik u tot in de bijzonderheden het verleden van de echte Koluszki uit de doeken doen. Dan kunt u wat herinneringen met uw collega’s op-


  halen als u in Rusland bent. We eten over een half uur. ’


  Hubert keek een ogenblik peinzend voor zich uit en informeerde toen: ‘Ik wil u iets vragen. Ik wil graag weten wat voor rol die jonge vrouw hierin speelt, die me in de Saksische tuin is komen ophalen. ’


  ‘Tania? Dat is een verre nicht van me, die ik opgenomen heb om utiliteitsredenen. Officieel is ze achterlijk en niet in staat haar plaats in de economie van het land in te nemen. Dankzij de welwillendheid van mijn directeur heb ik toestemming gekregen haar bij me te houden om het huishouden voor me te doen. Ze is heel intelligent en heeft ons tot nu toe heel wat diensten bewezen. ’


  Er viel een stilte. Daarna draaide Maslenko zich nog steeds glimlachend om naar de deur.


  ‘Als u over tien minuten beneden wiit komen, is het eten klaar. ’


  Hij vertrok. Hubert bleef een ogenblik staan, terwijl hij hem weg hoorde lopen over de gang en daarna de trap af. De zaak leek hem goed in elkaar gezet. Bij dit soort ondernemingen was je altijd verplicht aardig wat aan het toeval over te laten. Maar in dit bepaalde geval leek Hubert het gevarenrisico zeer redelijk.


  Hij begon door de kamer te ijsberen, terwijl hij alles nog eens door zijn hoofd liet gaan wat Sbiniew Maslenko hem pas verteld had. De zaak sloot als een bus. Toen de tien minuten voorbij waren, trok Hubert zijn uniformjasje aan en liep naar beneden.


  De tafel was gedekt in de eetkamer, die rustiek gemeubileerd was. Tania bediende. Tijdens de hele maaltijd deed ze er het zwijgen toe en liet Maslenko alles tot in de details verklaren wat Hubert over de figuur die hij moest spelen, weten moest.


  Om negen uur verontschuldigde de Pool zich: ‘Ik ga slapen. Ik moet om vier uur op. Tania zal u op de juiste tijd wekken. ’


  Hij nam afscheid en verdween. Hubert keek toe hoe de jonge vrouw de tafel afruimde en besloot toen op zijn beurt: ‘Ik geloof dat het verstandig is, als ik ook naar bed ga. Kan ik op u rekenen om me wakker te maken? ’


  Ze keek hem kalm aan en verzekerde: ‘U kunt op me rekenen. Laat u uw deur open. ’


  Hij liep weer naar het kamertje onder de pannen. Terwijl hij zich uitkleedde, herhaalde hij zachtjes alles wat Maslenko hem over Koluszki had verteld om er zeker van te zijn dat hij niets vergat. Hij lag net in bed en was op het punt het licht uit te doen, toen hij plotseling zijn oren spitste omdat hij stappen op de gang hoorde. De deur werd opengeduwd door Tania, die hem zachtjes weer dichtdeed en informeerde: ‘Alles naar uw zin? ’ ‘Volkomen, ’ verzekerde Hubert.


  Ze zette de wekker die ze in haar hand had op de tafel. Daarna begon ze zich, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, uit te kleden.


  ‘U... Wilt u hier slapen? ’ vroeg Hubert verbaasd.


  Ze antwoordde kalm: ‘Ik geloof dat ik u gezegd heb dat het mijn kamer was. Als u dat liever hebt, slaap ik wel op het beddekleedje. ’


  Hubert begon te lachen.


  ‘Dat meent u niet. Die eer komt mij toe. ’


  Ze had haar bloesje al uitgetrokken. Ze keek hem aan, terwijl ze haar rok liet zakken en zei glimlachend: ‘Dat heb ik u toch niet gevraagd? ’


  Hij wist niet wat hij moest zeggen.


  Ze trok haar schoenen uit, daarna haar kousen en schoot een wit katoenen nachthemd aan. Ze draaide hem haar rug toe om handig haar beha en haar broekje uit te trekken. Daarna liep ze naar het bed en maakte een gebaar tegen Hubert dat hij op moest schuiven. Naar lucht happend, schoof hij tegen de muur. Het gedrag van deze jonge vrouw intrigeerde hem. Hij had haar maar wat graag willen vragen of ze zich zo tegen alle onderduikers gedroeg, die Maslenko bij zich thuis onderbracht... Maar hij was bang dat hij haar door die vraag zou kwetsen. Ze ging naast hem liggen en trok het laken op tot haar schouders. Daama stak ze haar hand uit naar het leeslampje en het werd donker. Hubert begon een vreemd gevoel te krijgen. Hij dacht echt dat hij beter alleen geslapen zou kunnen hebben. Hij was bang dat de nabijheid van dit lichaam, dat zeer zeker aantrekkelijk was, hem zou verhinderen te slapen. Er verliepen lange minuten zonder dat er een woord gewisseld werd. Hubert lag er een beetje verkrampt bij uit angst voor een toevallige aanraking die hem alleen maar nog meer van streek kon brengen. De situatie was vooral zo moeilijk omdat hij er niet op gerekend had. Hij durfde geen initiatief te nemen, dat haar misschien niet zou aanstaan; maar hoopte elke seconde sterker dat de jonge vrouw de eerste stap zou zetten. Een beetje schor besloot hij te vragen: ‘Denkt u dat we zo kunnen slapen? ’


  Ze zweeg een ogenblik, draaide zich toen om en drukte haar warme lichaam tegen hem aan.


  ‘Als u echt moe bent, zult u best kunnen slapen..


  Hij draaide zich op zijn beurt om en nam haar zachtjes in zijn armen zonder dat ze terugschrok. Hij voelde een warme en wat gekruide adem op zijn gezicht. Hij wist niet wie er verantwoordelijk was voor het instinctieve gebaar dat hen tot elkaar gebracht had. In het donker vonden hun lippen elkaar en verstrengelden hun lichamen zich. Hubert, wiens aarzeling verdwenen was, wist opeens bijzonder goed wat hem te doen stond...


  Meneer Smith had net een sigaar opgestoken, toen het groene lichtje van de huistelefoon, die in zijn halvemaanvormige bureau was ingebouwd, begon te knipperen. Hij drukte op een knopje, boog zich over de microfoon en verkondigde: ‘Ja, hallo..


  Een welluidende stem antwoordde onmiddellijk: ‘Met Howard. Ik moet u onmiddellijk spreken, als dat kan. ’ ‘Kom boven. Ik wacht op je. ’


  Meneer Smith drukte weer op de knop en het lichtje ging uit. Hij draaide zich om op zijn stoel en sloot zijn sterk bijziende ogen half achter zijn dikke brilleglazen. Al gauw hoorde hij het zachte gezoem van zijn privélift, die in zijn kantoor uitkwam. Tien seconden later ging de stalen deur open en verscheen Howard, die er in zijn uniform uitzag om door een ringetje te halen.


  ‘Goedemorgen meneer, ’ zei hij. ‘Ik heb een beetje een vreemd bericht van het Ministerie van Buitenlandse Zaken gekregen. Onze ambassadeur in Moskou heeft ons net meegedeeld dat het Kremlin hem de restitutie van de bemanning van de B 29, die door de Hongaren gevangen zijn genomen, voorstelt, in ruil voor Jan Rötz. ’


  Meneer Smith schrok zichtbaar en zette met een automatisch gebaar zijn lorgnet af.


  ‘Jan Rótz? Dat is toch de secretaris van Ponomareff? ’ ‘Ja meneer. ’


  Meneer Smith trok een hoogst verbaasd gezicht. Hij


  liet een kort gefluit horen en zette toen zijn lorgnet weer op zijn neus.


  ‘Verdraaid! Dat is op zijn minst volkomen onverwacht! Er zal wel iets achter dat voorstel zitten. Maar wat? Jouw mening, Howard? ’


  Kapitein Howard trok een tuitmondje.


  ‘Ik veronderstel, ’ zei hij, ‘dat de desertie van Ponomareff een verdomde slag in het gezicht van die heren van de M. V. D. is geweest. Ze kunnen ons natuurlijk niet vragen hem aan hun terug te geven. Ze weten bliksems goed dat we daar niet op ingaan. Maar Rótz, dat is andere koek. Ze kunnen best denken dat we meer last dan plezier van dat holtorretje hebben. Wat ze ons in ruil bieden is interessant genoeg om nader bekeken te worden. Ik denk dat ze hopen inlichtingen uit Rótz los te krijgen over de informaties die Ponomareff verschaft kan hebben. ’


  Meneer Smith knikte nadenkend en mompelde: ‘Daar heb je waarschijnlijk gelijk in. Een van de twee: of Rótz weet niets en we moeten het Russische voorstel accepteren of hij is overal van op de hoogte en we moeten er niet op in gaan. ’


  Howard liet zich in een fauteuil zakken en ging verder: ‘Voor ik hierheen kwam, wilde ik een onderhoud met Ponomareff hebben. Zijn gevoelens jegens Rótz schijnen straal veranderd te zijn. Na de eerste opwinding realiseert hij zich dat zijn secretaris annex vriend hem er mooi tussen genomen heeft. Hij schijnt nu een zekere rancune tegenover hem te koesteren... Hij verzekert dat Rötz niet weet welke inlichtingen hij ons over Tiksi gegeven heeft. Hij heeft me duidelijk laten blijken dat het lot van zijn medewerker hem verder onverschillig laat. ’


  Meneer Smith pufte kalm aan zijn sigaar en antwoordde terwijl hij Howard aankeek: ‘Het vervelende is dat we er onmogelijk achter kunnen komen welk geloof we aan de inlichtingen van Ponomareff moeten hechten. Laten we aannemen dat zijn breuk met Rötz definitief is. Maar laten we eveneens aannemen dat hij grote spijt heeft van het avontuur waar hij zich, zijns ondanks, heeft toe laten verleiden. Als hij er eens spijt van heeft gekregen dat hij ons inlichtingen verschaft heeft over Tiksi en hij een manier gevonden heeft om de situatie te herstellen door zijn zegen te geven aan de terugzending van zijn secretaris naar de Sowjetautoriteiten? Rötz, die overal van op de hoogte is, zou de Russen kunnen vertellen dat Ponomareff over geplande proeven gepraat heeft en de Russen zouden de proeven meteen kunnen laten verdagen. Op dit moment is O. S. S. 117 op weg naar Tiksi... Wij hebben het recht niet wat ook te ondernemen dat de reden van een mislukking kan worden. ’


  Howard maakte een ontwijkend gebaar en wierp tegen: ‘Dat is allemaal nogal wiedes, maar als we een uitwisselingsvoorstel dat zo gunstig voor ons lijkt, niet aannemen, zullen de Russen denken dat we een belangrijke reden hebben voor een dergelijke weigering. Ze zullen hun conclusies trekken... Laten we eens aannemen dat Rötz, weer in handen van de M. V. D., vertelt dat Ponomareff met ons over Tiksi gesproken heeft. Denkt u dan dat de Russen in hun hoofd kunnen halen dat wij het nodige hebben kunnen doen om een van onze agenten in staat te stellen die proeven bij te wonen? Ze hebben een vrijwel blind vertrouwen in de doeltreffendheid van hun veiligheidsdiensten. Ze zullen onder de meubels kijken, maar ze zullen niet zien wat er in het volle licht vlak voor hun ogen gebeurt. Ik geloof niet dat dat gevolgen zal kunnen hebben, want Rötz kan met geen mogelijkheid weten dat O. S. S. 117 zich in dat avontuur gestoken heeft. Zelfs Ponomareff heeft er niet het flauwste vermoeden van... ’


  Meneer Smith bleef onbewogen zwijgen. Hij dacht een poos na, terwijl hij aan zijn sigaar bleef lurken. Daarna nam hij een kloek besluit.


  ‘Zeg het departement van Buitenlandse Zaken dat wij er geen bezwaar tegen hebben dat Rötz de Russen terug gegeven wordt in ruil voor de bemanning van de B 29. Maar maak wel duidelijk dat die uitwisseling onder onze leiding moet gebeuren. Doe het nodige om Bug op te trommelen. Ik zal hem uitleggen hoe de zaak dient te verlopen. Ik wil niet dat O. S. S. 117 het geringste gevaar loopt. ’


  Even flitsten zijn bolle kikkerogen. Hij voegde er op gedempte toon aan toe: ‘Er bestaat een manier om alles te regelen... Wij leggen beslag op onze mannen in ruil voor een kennelijk goed gezonde Rötz. Maar als dat holtorretje eens een paar minuten na de uitwisseling het bewustzijn zou verliezen... De Russen zouden niets kunnen zeggen en Hubert zou niets kunnen overkomen. Bug zal dat best wel op kunnen knappen.


  



  Hoewel het al even over zessen was, was het nog donker. Boven de tuinstad van Warschau hing een donker en laag wolkendek.


  Sbiniew Maslenko, die achter het stuur van de kleine Opel zat, reed ontspannen. Sinds hun vertrek hadden Hubert en hij nauwelijks drie woorden gewisseld. Alles was gezegd en geen van beiden voelde de behoefte tot praten.


  Voor het moment verloor Hubert zich in herinneringen. De wagen was langs een kruispunt gekomen, dat hij goed kende. Daar vlakbij had hij een paar maanden eerder Misha Berkésy getroffen, een oude strijdmakker, die hij om zijn eigen veiligheid te verzekeren van kant had moeten maken. Dat was bepaald geen prettige herinnering...


  De kleine Opel haalde de trolleybus in, die naar Oke-cié ging en daarna de bus van de Poolse luchtvaartmaatschappij, die een lading passagiers naar het vliegveld bracht.


  In de nacht die langzaam optrok, knipperden bijna overal rode lichtjes. Hubert wist dat die lichten de obstakels aangaven, die zo’n beetje overal om het vliegveld heenstonden. In de eerste plaats de enorme Skoda-fabrieken en iets verder de reusachtige stalen antennemast van de radiostudio’s van de Poolse radio.


  De felverlichte gebouwen van het vliegveld werden zichtbaar, toen Maslenko verklaarde: ‘Zodra we uitgestapt zijn, volgt u me blindelings. Uit veiligheidsoverwegingen ontlopen we de controle van de Poolse politie. Ik breng u regelrecht naar het Sowjetbureau. Mijn landgenoten zullen zich er niet mee durven bemoeien... ’


  ‘U hebt de leiding, ’ antwoordde Hubert eenvoudig.


  Hij schoof wat heen en weer op de krappe plaats van het kleine wagentje. De kleren die Maslenko hem gegeven had, pasten hem niet helemaal. Ze zaten hem wat te strak. Bovendien stikte hij bijna in de bontmantel die hij aanhad. Automatisch zette hij de grijze pet op, die als hoofddeksel diende. Plotseling herinnerde hij zich hoe verbaasd die vreemde Tania zich getoond had, toen hij, terwijl hij zich zo uitgedost in de spiegel bewonderde, in lachen uitgebarsten was. Tania had hem reuze elegant gevonden in die bespottelijke uitrusting. Maslenko minderde vaart en sloeg langzaam de hoek om om de gecontroleerde passage in te rijden die toegang tot de betonnen luchthaven verschafte. Er kwam gelijk een politieman in uniform op hem af. Maslenko hield hem een speciaal vrijgeleide voor, waarop de handtekening en het stempel van de Minister van Binnenlandse Zaken stonden. De politieman salueerde star en beval de hefboom op te halen.


  Langzaam reed Maslenko het grote plein over en stopte de Opel toen naast een stoep ter hoogte van de deur waar een Russische vlag boven hing.


  Nadat hij een eenvoudig koffertje gepakt had dat op de achterbank stond, stapte Hubert rustig uit.


  ‘Volg me, ’ zei Maslenko, ‘en laat mij het woord doen. ’ Ze stapten een kantoortje binnen, waar drie M. V. D. -ambtenaren in donkerblauwe uniformen zaten. Volkomen op zijn gemak verklaarde Sbiniew Maslenko dat de minister van Binnenlandse Zaken hem opgedragen had de kameraad-joumalist Téodor Koluszki, die door de Russische regering in Moskou was uitgenodigd, te vergezellen. Op een teken van zijn metgezel haalde


  Hubert het speciale vrijgeleide tevoorschijn dat voorzien was van het stempel van de M. V. D. Maslenko deed geheimzinnig om de beide Russen de indruk te geven dat de reis van de kameraad-journalist Koluszki een vertrouwelijk karakter had en dat het beter zou zijn dat hij niet door de Poolse staatspolitie gecontroleerd werd.


  De beide M. V. D. -agenten begrepen een dergelijke situatie uitmuntend. Ze stelden onmiddellijk voor zelf de kameraad-journalist op het laatste moment naar het vliegtuig naar Moskou te vergezellen.


  Gerustgesteld verklaarde Maslenko vervolgens dat hij zijn opdracht als geëindigd beschouwde en nam afscheid. Hij gaf Hubert een hand, wenste hem goede reis en verliet het kantoor.


  Hubert hoorde de kleine Opel weer vertrekken en bepaalde zijn aandacht toen tot de beide Russen, die hem met een mengeling van nieuwsgierigheid en respect opnamen. Eén van hen bood hem een stoel aan en stak hem toen het laatste nummer van de Krokodil1 toe, die hij uit Moskou ontvangen had. Hubert bedankte hem beleefd, ging zitten en vouwde de krant open.


  Zeker een kwartier lang deed hij of hij las. Maar ondanks alle inspanning lukte het hem niet zich te bepalen tot de scherpe artikelen van het beroemde humoristische blad. Een donderende oproep van een luidspreker, die de reiziger voor Moskou uitnodigde zich naar de startbaan te begeven ontlokte hem een zucht van verlichting. Een van de politiemannen liep de deur uit, nadat hij hem een teken had gegeven nog even te wachten en kwam een halve minuut later weer terug. ‘Kom. ’


  Hubert pakte zijn koffertje en volgde zijn gids op de voet. Ze liepen een lange gang door en kwamen tenslotte op een betonnen vliegveld uit. Vijftig meter voor hen stond een DC 4 met een rode ster met zachtjes draaiende motoren in het grijze licht van de aanbrekende dag te wachten.


  Hubert die vlak achter de politieman aanliep, was net bij de trap, die tegen de flank van het vliegtuig was aangeschoven, toen hij zich een ongeluk schrok. Een klein mannetje met een popperig gezichtje in een met bont gevoerde autocoat zag hem aankomen. Door een witte vlek op zijn linkeroog had Hubert hem onmiddellijk herkend. Het was Anthon, het hoofd van de geheime politie van de Poolse regering...


  Een paar seconden lang kneep een panische angst Hubert de keel dicht. Daarna bedacht hij dat zijn veranderde gezicht in combinatie met zijn dolle outfit hem onherkenbaar moest maken. Trouwens, Anthon, die hem toch heel scherp opnam, reageerde niet. Hubert zou er op dat moment heel wat voor over gehad hebben om te weten of het gezag dat het kleine mannetje had groot genoeg was om de identiteit van een reiziger die door een agent van de M. V. D. begeleid werd, te controleren. Anthon zou de echte Téodor Koluszki best eens kunnen kennen...


  De Russische politieman draaide zich om om Huberts koffertje aan te pakken en nodigde hem uit voor hem de trap op te gaan. Onbewogen, ondanks de angst die hem verteerde, liep Hubert de stalen treden op onder de geïnteresseerde blik van de gevaarlijke Anthon. Met een gevoel van grote opluchting stapte hij de romp binnen. Alle reizigers, voor het merendeel Russische officieren, hadden al een plaatsje gevonden. Ongeveer de helft van de plaatsen was onbezet. Hubert ging een beetje apart zitten en draaide zijn hoofd om om naar de deur te kijken. Even later verscheen de politieman, die hem vergezeld had bovenaan de trap en riep hem toe dat zijn koffer in de bagageruimte stond. Vrijwel onmiddellijk daarna kwam de gezagvoerder uit de cockpit om de deur dicht te doen. Het geronk van de motoren zwol aan, daarna kwam er beweging in het enorme vliegtuig om de startbaan af te rijden.


  Toen de grond met een toenemende snelheid onder de vleugels begon voorbij te trekken, ontspande Hubert zich en sloot zijn ogen. Hij was de dans ontsprongen. Nadat ze op geringe hoogte gedraaid waren, vloog de DG 4 noordwaarts. Terwijl hij zeer snel steeg, dook hij de wolken in.


  Hubert die de hele nacht bijna geen oog dicht had gedaan, voelde zich opeens bekaf. Het beste wat hij tot Moskou kon doen was slapen. Hij dutte in...


  De plotselinge onderbreking van het regelmatige en monotone gezoem van de motoren wekte hem een hele poos later en hij deed zijn ogen open en keek door de patrijspoort naast hem. Eindeloze mistslierten joegen langs de flank van het toestel. Een snelle blik op zijn horloge vertelde hem dat het even over twaalven ’s middags was. Plotseling kwam het vliegtuig uit de wolken te voorschijn en Hubert ontdekte de uitgebreide bebouwde kom van Moskou. Hij was er...


  Vijf minuten later zette de DC 4, na een wijde trage bocht zijn wielen op de betonnen startbaan van het vliegveld Wnoekowo.


  Hubert stapte als laatste uit het vliegveld dat voor de vertrekhal was gestopt. Met zijn neus in de lucht en iedereen belangstellend opnemend voelde hij opeens iemand op zijn arm tikken. Een man in burger met een bordje van ‘Intourist’ informeerde beleefd: ‘Kameraad Koluszki? ’


  Hubert antwoordde dat hij inderdaad kameraad Koluszki was. Daarop vroeg zijn partner hem zijn vrijgeleide te tonen. Dat deed Hubert van harte. Na een grondig onderzoek stak de Russische ambtenaar hem het papier weer toe en vroeg Hubert hem te volgen. Hubert vroeg een tikje ongerust: ‘En mijn koffer dan? ’ Kortaf stelde zijn gids hem gerust: ‘Die komt er aan, maakt u zich geen zorgen. ’


  Ze liepen naar de bijgebouwen van de luchthaven, die ze doorliepen zonder door iemand aangehouden te worden. Toen ze aan de andere kant waren, riep de Rus hem over zijn schouder toe: ‘Ik heet Wladimir. ’


  Hij bracht Hubert naar een grote zwarte limousine, waar al een man in een donkerblauw uniform in zat. Ze gingen op de achterbank zitten. De wagen startte en ging de kant van Moskou op.


  Er van overtuigd dat kameraad Koluszki nooit eerder in de Russische hoofdstad was geweest, begon Wladimir uit te weiden over de schoonheden van de stad, die volgens hem de modernste ter wereld was. Hubert die onaangedaan een rit herkende die hij een jaar eerder had gemaakt, liet hem leuteren, terwijl hij af en toe knikkend stilzwijgend zijn bijval te kennen gaf.


  Op het moment waarop ze de stad binnenreden, hoorde Hubert dat hij in het Metropolhotel zou logeren, in gezelschap van een bepaald aantal kameraden-journa-listen, die de vorige dag uit verscheidene volksdemocratieën van het Oostblok gekomen waren.


  Het was een uur toen de wagen voor het hotel stopte. Op de stoep pakte Wladimir Hubert bij de arm om hem de facade met de smalle veelkleurige mozaïekvensters te laten bewonderen, die het werk waren van de grote schilder Wronbel. Nadat hij vernomen had dat dat afschuwelijke gebouw in 1900 was opgetrokken, naar het ontwerp van een Franse architect, werd Hubert uitgenodigd naar binnen te gaan. In de grote donkere hal was een bonte drukke menigte in de weer. Alle rassen schenen er vertegenwoordigd. De schilderachtige nationale drachten van Centraal Europa bevonden zich zij aan zij met de donkere jasjes en de platte petten van een Chinese delegatie.


  Wladimir overlegde een ogenblik met een bediende en nam Hubert toen mee naar de lift. Op de vierde verdieping nam Hubert bezit van een kamer, waarvan de meubelen ook uit 1900 moesten stammen. Zonder hem de tijd te gunnen de kamer nader te bekijken, pakte Wladimir Hubert bij de mouw en nam hem weer mee naar de begane grond. Hij bewoog zich door het hotel alsof hij er geboren was en bracht Hubert naar een stoffig salonnetje waar drie mannen en een vrouw rokend bij een fles wodka zaten te praten. Glimlachend stelde Wladimir hen aan elkaar voor.


  ‘Varna Szentès van de Hongaarse pers; Irwin de Chip-ka van de Bulgaarse pers; Mihail Oltu van de Roemeense pers; Yaroslav Homi en de Tsjechoslowaakse pers. ’


  Hij pakte Hubert bij de schouder en noemde op zijn beurt zijn naam: ‘Téodor Koluszki van de Poolse pers. ’ Hubert schudde de handen die hem werden toegestoken, terwijl hij elke figuur even snel opnam. Vania Szentès, de enige vrouw in de groep had zeer verleidelijk kunnen zijn als ze er niet opzettelijk zo jongensachtig uitgezien had. Klein, heel tenger met een vrij lang wel knap gezicht, harde en eigenzinnige ogen, zwart, bijna steil kortgeknipt haar dat haar mooie oortjes vrijliet. Irwin de Chipka was groot en mager met een uitgemergeld gezicht en een bijna kale schedel. Mihail Oltu was van een gemiddelde lengte, had bruin haar en porseleinblauwe ogen, die een interessant contrast vormden met zijn getaande huid. Yaroslav Homi was klein en mollig en zijn blonde geplakte haren deden zijn ronde hoofd met de ultrakorte nek nog scherper uitkomen.


  Wladimir begon te verklaren dat de vijf journalisten steeds bij elkaar moesten blijven, tot het moment van hun vertrek dat nog niet onthuld kon worden. Hij drukte ze op het hart dat ze, om moeilijkheden te voorkomen, Moskou nooit mochten verlaten zonder hem te vragen hen te vergezellen. Voor de duur van hun hele verblijf stelde hij zich volkomen tot hun beschikking. Toen deze lange inleiding gespuid was, werd Hubert uitgenodigd met zijn kameraden te klinken. Daarna besloot Wladimir dat het tijd was om te gaan lunchen.


  Sinds de ochtend viel er een fijne regen die het Oostenrijkse landschap in een grijzige en deprimerende nevel hulde. Naast de chauffeur gezeten kauwde Bug zonder ophouden op zijn eeuwige kauwgum. Het ergerlijke hoge geluid van de ruitenwissers werkte hem op de zenuwen. Achter zijn bril met dun gouden montuur hield hij zijn blik op het besterde vlaggetje gericht, dat op de kap van de grote Packard stond en doorweekt van de regen een droevig figuur sloeg.


  Op de achterbank scheen Jan Rötz, die met een ketting aan een wachtmeester van de M. P. was geklonken, een geweldige en onverstoorbare vent, in het niet te zakken. Zijn kin hing op zijn borst en zijn gezwollen gezicht was wasbleek. Hij beefde...


  Plotseling kreeg Bug rechts aan de kant van de weg een groot bord in het oog, dat de nabijheid van de grens aanduidde. Hij hield een ogenblik op met kauwen om tegen de chauffeur te zeggen: ‘We komen in de buurt. Rem af. Anders schieten ze ons overhoop... ’


  De chauffeur haalde zijn voet van de plank. Al gauw dook er een nederzetting van lage en armzalige huisjes uit de nevel op. De Packard stopte voor een rood-met-witte hefboom dwars over de weg.


  Een soldaat van de Oostenrijkse volkspolitie kwam met een stengun onder de arm op ze af. Bug draaide het raampje naar beneden en riep in het Duits: ‘Hoogste Amerikaanse commissaris in Oostenrijk. Het hoofd van


  de Russische post moet ons verwachten. ’


  De soldaat keek verbluft, bleef een paar ogenblikken met open mond staan kijken en vroeg Bug toen uit te stappen om hem te volgen. Tierend zette Bug de kraag van zijn regenjas op en stapte uit. Achter de militair aan liep hij om de versperring heen en vijftig meter verder tot aan een huis met een rode vlag erboven. Hij stapte een rokerig vertrek binnen en stelde zich voor aan een officier, die hem koeltjes aanhoorde. Toen hij uitgesproken was, antwoordde de Rus effen: ‘Ik heb geen enkele instructie gehad wat deze zaak betreft. Ik heb gehoord dat een van uw vliegtuigen in Hongarije geland is. Maar dat gaat ons niet aan. Zoekt u het hoofd van de Hongaarse politie op. ’


  Van zijn stuk gebracht ging Bug verder: ‘Het kan gewoon niet dat u geen instructies ontvangen hebt. Deze zaak is door onze beide regeringen behandeld. Onze ambassadeur in Moskou is speciaal naar het Kremlin geroepen voor het uitwisselingsvoorstel. Vanochtend is ons door onze bezettingstroepen in Wenen een bevestiging gegeven. Ik heb de Tsjechoslowaakse ingezetene bij me die wij bereid zijn in ruil af te staan voor de bemanning van de B 29. ’


  Nog steeds ijzig antwoordde de Russische officier: ‘Ik zeg u nogmaals dat ik geen instructies ontvangen heb. Mijn Hongaarse collega’s hebben vluchtig met me over de zaak gesproken. Ik meen te weten dat de man die u meeneemt gezocht wordt door hun politie als oorlogsmisdadiger. Regelt u het met hen, ik ben daar niet toe gemachtigd. ’


  Bug haalde diep adem om de ergernis die hem overviel te bedwingen. Hij vermoedde dat deze houding een val verborg en zon op middelen hem te ontwijken.


  De Rus ging verder: ‘Als u dat genoegen doet, kan ik het bevel geven uw auto er door te laten met de gevangene. ’


  Kortaf snauwde Bug: ‘Bedankt. Vertel me waar ik de Hongaarse post kan vinden. Ik ga er wel alleen heen. ’ De officier riep een soldaat en gaf hem wat bevelen. Achter de Rus toog Bug vloekend weer op weg door de dorpsstraat. Aan het andere eind van de bebouwde kom vond hij de Hongaarse post en trof dadelijk de verantwoordelijke officier. Hij begon de zaak weer uiteen te zetten, terwijl hij zich tot kalmte dwong.. Nadat hij een volle minuut had nagedacht, antwoordde de officier hem in het Engels: ‘Er moet een misverstand in het spel zijn, vrees ik. Ik heb instructies van mijn regering gekregen om een zekere Jan Rötz, die gezocht wordt als oorlogsmisdadiger, te ontvangen. Maar ik ben niet op de hoogte van het in ruil daarvoor afstaan van Amerikaanse burgers. Ik zal Rötz ontvangen en inlichtingen inwinnen bij mijn chefs. ’


  Woedend spuwde Bug zijn kauwgum tussen de voeten van zijn gesprekspartner. Daarna antwoordde hij met opeengeklemde kaken, terwijl hij elk woord benadrukte: ‘Luister goed naar me... Ik ben hier gekomen om Rötz te ruilen voor mijn landgenoten. Als u nergens van weet, maak ik rechtsomkeert en zien we later wel. Maar ik geef u op een briefje dat u me niet terug zult zien. U komt er van af met de vliegtuigbemanning naar Wenen te brengen. ’


  Nog steeds onbewogen ging de Hongaar verder: ‘Wat kan mij dat schelen? Ik heb instructies gekregen om beslag op Rötz te leggen en ik loop met u mee naar uw auto om daarvoor te zorgen. ’


  Een sarcastische lach deed het grote lichaam van Bug schudden. Hij stak zijn hand in zijn zak en greep de kolf van zijn pistool. Zoetsappig antwoordde hij: ‘Daar heb ik op gerekend. In mijn auto wordt Rótz bewaakt door een man van onze militaire politie, die zeer nauwkeurige instructies gekregen heeft... Als u daar aankomt zonder mij zal Rötz onmiddellijk neergeschoten worden. Als u me dwingt met u mee te gaan en mijn landgenoten worden me niet met de vereiste garanties teruggegeven, wordt Rötz eveneens neergeschoten. Als u graag een lijk wilt hebben, dan bewaar ik het wel voor u. ’


  Opeens scheen het tot de Hongaar door te dringen dat Bug geen geintjes maakte. Hij trok een verveeld gezicht, krabbelde peinzend aan zijn kin en verklaarde terwijl hij naar de telefoon liep: ‘Het is vast een betreurenswaardig misverstand. Wilt u even wachten, dan bel ik om nieuwe instructies... ’


  Hij nam de hoorn van de haak, draaide een nummer en wachtte een poosje met een afwezige blik. Daarna begon hij plotseling druk in zijn moedertaal, die Bug niet verstond, te praten.


  Eindelijk zweeg hij om te luisteren en begon instemmend en met de regelmaat van een klok te knikken. Daarna hing hij met een luide uitroep op en liep weer terug naar Bug. Hij verkondigde glimlachend in het Engels: ‘Ik wist wel dat er een misverstand in het spel was. De instructies die ik ontvangen had waren niet volledig. Uw drie landgenoten zijn vanochtend naar Boedapest vertrokken en kunnen daar elk ogenblik aankomen. Het lijkt me beter voor u weer naar uw wagen terug te gaan. Zodra de drie vliegers er zijn, zal ik ze zelf naar u toe rijden. We zullen de uitwisseling op de grens doen plaatsvinden. Bent u tevreden? ’


  Bug glimlachte dubbelzinnig.


  ‘Dat zal ik u zeggen als alles voor elkaar is. Vergeet u niet wat ik u over Rötz gezegd heb. Als u me op het laatste moment probeert te belazeren, krijgt u een lijk. Tot straks. ’


  Bug vertrok weer en verdween met snelle passen in de regen. Hij probeerde te begrijpen waarom de Russische autoriteiten op het laatste moment voorgaven geen enkele belangstelling voor de zaak te hebben. Deze ommezwaai op het laatste ogenblik was op zijn minst eigenaardig. Bug realiseerde zich het gevaar dat hij liep volkomen. De auto stond voor de Oostenrijks-Hon-gaarse grens, maar midden op Russisch bezet gebied. Als de Russen eens besloten hadden hem met degenen die bij hem waren te laten verdwijnen, zou dat eenvoudig zijn...


  Doorweekt liep Bug zonder problemen de grens weer over. Hij ging weer op zijn plaats in de grote Packard zitten en zei, zodra het portier dicht was, tegen de M. P.: ‘De boel loopt een beetje anders. Onze landgenoten zijn er nog niet. Zodra ze er zijn, zal het hoofd van de Hongaarse post ze hierheen brengen. We moeten een mogelijk incident niet uitsluiten. Als de Hongaar probeert zich van Rötz meester te maken zonder daar iets tegenover te stellen, geef ik je het bevel hem


  onmiddellijk en zonder omhaal neer te schieten; ik dek je volkomen..


  Onbewogen antwoordde de grote M. P.: ‘Uitstekend meneer. U kunt op me rekenen. ’


  Griezelend zag Rötz hem zijn dienstpistool, een Colt, te voorschijn halen en de veiligheidspal terugschuiven.


  Zo bleven ze zonder een woord te wisselen een half uur wachten. Jan Rötz die werkelijk vreesde dat zijn laatste uurtje geslagen had, kon het beven van zijn lichaam niet bedwingen. Bug werd van zijn kant steeds nerveuzer. Hoe meer de tijd verstreek des te kleiner werden de kansen dat de opdracht die hij aanvaard had zou slagen. Als de Hongaren nog een half uur treuzelden, zou hij verplicht zijn rechtsomkeert te maken en zo snel mogelijk de wijk te nemen naar Wenen.


  Eindelijk dook er een legertruck uit het regengordijn op aan de andere kant van de rood-met-witte versperring, die de grens aangaf. De Hongaarse officier stapte er uit en holde naar de Amerikaanse wagen. Bug deed het portier open en stapte uit om hem te begroeten.


  ‘Zijn mijn landgenoten aangekomen? ’


  De Hongaar antwoordde glimlachend: ‘Ja. Ze zitten in de truck. Ik vraag u enkel Jan Rötz te tonen, zodat ik kan zien of hij het is en dan tekenen we het uitwisselingsprotocol. ’


  Bug pakte hem bij de arm en duwde hem naar het open portier om hem de jonge Tsjechoslowaak te tonen. De Hongaarse officier haalde een beschrijving van hem uit zijn zak, voorzien van drie foto’s en vergeleek. Tevreden vroeg hij Bug hem te volgen naar de truck die aan de andere kant van de versperring stond.


  Achterin de wagen zaten drie Amerikaanse militairen gelaten op een houten bank te wachten. Bug ondervroeg de luitenant-vlieger, daarna de beide onderofficieren. Toen hij van de identiteit van de drie mannen overtuigd was, draaide hij zich om naar de Hongaar.


  ‘In orde. Ik ben bereid te tekenen... ’


  De Hongaar haalde twee exemplaren van een getypt formulier te voorschijn met een kop van de Hongaarse volksregering er boven. Bug las de Engelse tekst die onder de oorspronkelijk tekst stond, door. Het formulier leek hem in orde en daarom verklaarde hij: ‘U tekent het ene en ik het andere. Als de uitwisseling heeft plaatsgevonden, zullen we elk aan onze kant mede-on-dertekenen. ’


  De Hongaar lachte ontgoocheld.


  ‘Waarom bent u zo achterdochtig? ’ vroeg hij.


  Ijzig antwoordde Bug: ‘Daar dwingt u me toe. ’


  Hij haalde zijn pen uit zijn zak en zette zijn handtekening op een van de exemplaren. De Hongaar zette zijn paraaf onder het andere. Toen dat gebeurd was stapten de drie mannen van de Amerikaanse Luchtmacht uit de truck en liepen, met de Hongaarse officier in de achterhoede achter Bug aan.


  De M. P. moest geweld toepassen om Jan Rótz uit de grote Packard te krijgen. Doodsbleek brulde de jonge Tsjechoslowaak van angst en probeerde zich op de grond te werpen. De M. P. maakte de ketting los, die hen verbond en Bug zei tegen de Hongaarse officier dat hij over Rótz kon beschikken. De drie vliegers stapten in en wrongen zich op hun plaats.


  Toen de laatste handtekeningen onder de documenten gezet waren, gaf Bug het vertreksein. De chauffeur manipuleerde langzaam om rechtsomkeert te maken. En al snel reed de Packard pijlsnel over de weg naar Wenen. De Hongaarse officier had zijn revolver getrokken. Hij richtte hem op Jan Rötz.


  ‘Ga voorop en haal geen stomme streken uit, als je er niet aan wilt gaan. ’


  Panisch deed de kleine Tsjechoslowaak wat hem gezegd werd en stapte onder de onverschillige blik van Oostenrijkse politiemannen de grens over. De truck, die de Amerikaanse officieren had aangevoerd, draaide om. De Hongaarse officier liet Jan Rötz er in stappen en ging naast hem zitten. De zware wagen startte.


  Ze reden tot het eind van het dorp. Daar liet de Hongaar Jan Rötz uitstappen en duwde hem naar een Russische limousine, die daar geparkeerd stond. Twee agenten van de M. V. D. in uniform zaten op de voorbank. Rötz werd achterin geduwd naast een grote, magere man met een hard en verachtelijk gezicht. Een enorme wolfshond die op de vloer lag, tilde zijn kop op en liet grommend zijn hoektanden zien. De man riep kortaf: ‘Koest Truman! ’


  De hond liet zijn kop tussen zijn poten vallen en hield zich rustig, maar bleef Rötz toch verre van vriendelijk opnemen. Zijn baas tekende het papier dat de Hongaarse officier hem toestak en gaf de chauffeur toen het bevel te starten.


  Jan Rötz zat ziek van angst in zijn hoekje gedoken. Terwijl de wagen sneller begon te rijden, nam hij zijn verontrustende buurman schuw op. Een lang en sterk gegroefd gezicht toonde duidelijk zijn veertig jaar. Het


  bruine geplakte haar werd grijs aan de slapen. Een litteken spleet zijn voorhoofd in de lengte in tweeën. De mond was dun en wreed. Opeens wendde de man zich tot Rötz en zei met een bijtende stem: ‘Mijn naam is Iwan Dantsjenko en ik ben speciaal uit Moskou gekomen om u te halen. Ik verknoei niet graag mijn tijd en ik ben van mening dat we het meteen wel eens kunnen worden, als u bij machte bent te begrijpen dat het in uw eigen belang is zich verstandig te tonen... ’


  Rötz was weer begonnen te beven. Er van overtuigd dat zijn bestaan aan een zijden draadje hing, was hij bereid alles te doen wat men hem vragen zou om zijn leven te redden. Dat wilde hij zeggen, maar hij kon de woorden niet over zijn droge lippen krijgen. Dantsjenko keek naar hem als naar een veldslak voor hij hem plattrapte.


  ‘Ik weet alles van u af, ik weet dat u als bemiddelaar bent opgetreden tussen Ponomareff en de Amerikanen en ik zeg u meteen dat u daarvoor terecht zult moeten staan. Maar het hangt van mij af of u wel of niet gefusilleerd wordt. Daartoe zal ik besluiten nadat ik de inlichtingen, die u me zult verschaffen, nagetrokken heb... Eerst wil ik dat u me tot in de bijzonderheden vertelt hoe de desertie van Ponomareff georganiseerd was. ’


  In de toestand waarin hij verkeerde, was Jan Rötz bereid zich aan elke strohalm vast te klampen. Plotseling vond hij zijn spraak terug en stak koortsachtig van wal met een omstandig verslag dat ver bezijden de waarheid was...


  ‘Ponomareff betekende veel voor me, ’ zei hij. ‘Ik had


  mijn baan aan hem te danken. Op een dag ongeveer twee maanden geleden, heeft een van mijn landgenoten in Jachymov, me voorgesteld voor de Amerikaanse inlichtingendiensten te gaan werken, waarvan hij deel uitmaakte. Deze man heette Jarda Hodonin. Diezelfde avond heb ik het voorval aan kolonel Ponomareff verteld. Ik verkeerde absoluut in de veronderstelling dat hij de veiligheidsdienst zou waarschuwen om de verrader te laten arresteren. Hij heeft niets gedaan... Integendeel, de kolonel vertelde me dat hij al lang van plan was te deserteren, om zich ter beschikking van de Amerikanen te stellen. Hij heeft me bevolen Hodonin op te zoeken om alles te regelen, nadat hij me heeft laten beloven dat ik mijn lot aan het zijne verbond. Al de tijd dat de onderhandelingen duurden, heb ik talloze malen de neiging gehad de M. V. D. op de hoogte te stellen. Maar het was niet makkelijk met een of ander bewijs aan te komen. Ik was ervan overtuigd dat de hoofden van de veiligheidsdiensten geen seconde zouden aarzelen tussen mijn woord en dat van Ponomareff. Uit lafheid ben ik er mee doorgegaan... We hebben een reis naar Wenen uitgebuit om ons plan uit te voeren. We zijn doodgewoon van de Russische zone naar de Westelijke zone gelopen... We zijn meteen naar het Amerikaans Consulaat in de Boltzmanngasse gegaan. Ik begreep meteen wat voor een fout ik gemaakt had. De Amerikanen hebben me schandelijk behandeld. ’


  In het vuur van zijn gesprek had Rotz zich ontspannen en zijn benen uitgestrekt. Een van zijn voeten stootte tegen de hond, die schrok en grommend zijn tanden toonde. Dantsjenko kwam hard tussenbeide: ‘Af! Tru-man! ’


  Daarna informeerde hij, terwijl hij zich naar Rötz toedraaide: ‘Wie heeft u ontvangen op het Amerikaans Consulaat? ’


  ‘Een kolonel van de inlichtingendienst, die beweerde dat hij Harry Brine heette. ’


  Vriendelijk ging Dantsjenko er op in: ‘Die beweerde? ’ ‘Ja, ’ verklaarde Rötz. ‘Ik kreeg de indruk dat dat niet zijn echte naam was. ’


  ‘Zou u hem van een foto kunnen herkennen? ’ Zelfverzekerd verklaarde Rötz: ‘Absoluut. Zo’n man vergeet je niet licht. ’


  Dantsjenko wachtte tot de machtige wagen een moeilijke bocht beschreven had en haalde toen een aktentas achter zich vandaan, die hij openmaakte. Hij pakte er een stapel foto’s uit en stak ze Rötz toe, terwijl hij verklaarde: ‘U vindt hierbij een stel C. I. A. -agenten, waaronder de meest gevaarlijke. Neemt u er de tijd voor ze te bekijken. ’


  Al een paar minuten voelde Rötz zich beroerd als een hond. Het leek wel of zijn buik in brand stond en de heftige krampen werden steeds erger. Plotseling scheen Dantsjenko te beseffen hoe hij er aan toe was en hij vroeg ongerust: ‘Wat mankeert u? Voelt u zich niet goed? ’


  Een kramp dwong Rötz zich voorover te buigen. De foto’s gleden uit zijn handen en werden over de vloer van de wagen verstrooid. Verrast begon de hond te grommen. Dantsjenko pakte zijn gevangene bij de schouder en dwong hem rechtop te gaan zitten. Het gezicht van Rötz was blauw en gezwollen. Er kwam wit schuim tussen zijn paarse lippen uit. Zijn grijze ogen werden glazig. Hij scheen een laatste poging te doen om een woord uit te spreken, daarna zakte hij plots in elkaar.


  Verward brulde Dantsjenko tegen de chauffeur: ‘Stoï! ’


  De wagen stopte met een ruk. Het lichaam van Rötz rolde op de vloer en viel op de hond, die het in de arm beet. Dantsjenko kalmeerde het beest en tilde zijn gevangene op en legde hem op de bank. Een snel onderzoek was voldoende.


  Jan Rötz was dood.


  Plotseling bleef Hubert in zijn kamer voor het raam staan. Door de dubbele ramen kon hij bijna de hele haven van Tiksi overzien, die een kouwelijk hoopje scheen te vormen. De stad bood een curieus schouwspel. Om een paar dozijn oude houten huisjes, die vroeger de bebouwde kom gevormd hadden, waren betonnen panden ontsproten, die een verdedigingswal schenen te vormen, waarin de oude haven leek te stikken.


  Sinds een paar dagen dooide het en de sneeuw was van de daken verdwenen. In het armzalige poollicht bestond het panorama dat Huberts blik ontmoette, uitsluitend uit grijs, van heel licht tot heel donker. Plotseling begonnen de ruiten te trillen. Hubert hoorde een paar doffe knallen. Sinds de vorige dag waren troepen van de genie begonnen de haven vrij te maken met springstoffen. De twee ijsbrekers die met dat werk belast waren, schoten niet genoeg op naar de zin van de generale staf van het Noordpoolcommando, dat verantwoordelijk was voor de atoomexperimenten, die plaats moesten hebben.


  Een dof gedreun deed de ruiten nog harder rinkelen. Een zware bommenwerper, een Toepolev 10 vloog op nog geen honderd meter hoogte over. Een paar seconden keek Hubert het vliegtuig na en liep toen weer met zijn handen in zijn gewatteerde kleding gestoken naar het midden van de kamer.


  Het verblijf in het Metropolhotel had bijna een week geduurd. Elke ochtend was Wladimir de vijf journalisten op komen halen om ze de stad door te slepen. Hubert kende Moskou nu bijna even goed als New York. Daarna was Wladimir ze op een avond na het eten komen halen en had ze zonder uitleg te geven meegenomen naar een officieel gebouw, vlakbij het Rode Plein. Daar had elk van de journalisten zich aan een medisch onderzoek moeten onderwerpen, dat vooral uit een grondig röntgenonderzoek bestaan had. Ze waren ingeënt met stoffen met geheimzinnige namen... Ze hadden een douche moeten nemen en waren toen stuk voor stuk in hun blote kont naar een kledingmagazijn gebracht, waar hun een complete pooluitrusting was verstrekt. Ze hadden geen enkele persoonlijke bezitting mee mogen nemen. Op al hun vragen had Wladimir enkel geantwoord dat hun bagage hun bij hun terugkeer teruggeven zou worden, ’s Nachts waren ze met de bus naar een militair vliegveld buiten de stad gebracht. Aan het eind van een luchtreis, waarbij ze verscheidene landingen hadden gemaakt en die niet minder dan achtenveertig uur had geduurd, waren ze in Tiksi aangekomen.


  Ze waren alle vijf op de bovenste verdieping van een kazerne ondergebracht die het kleine stadje domineerde. Ze beschikten elk over een verwarmde kamer, die spaarzaam gemeubileerd was met een veldbed, een tafel en twee stoelen. Geen hangkast en geen ladenkast om hun schone kleren in op te bergen, die ze in de badtas hadden moeten laten zitten die de Sowjetadmini-stratie hen verschaft had. Aan het eind van de gang hadden ze een gemeenschappelijke wasbak en ze hadden de eerste dag af moeten spreken dat Vania Szentès er alleen over zou moeten kunnen beschikken wanneer ze wilde.


  De ochtend van hun aankomst, had de inlichtingendienst van de generale staf hen een jonge sympathieke luitenant ter beschikking gesteld, die naar de naam Ni-kolaas Poekatsjef luisterde. Poetkatsjef had ze een paar installaties in de haven laten zien en enkele militaire vliegvelden die over de steppen van Tiksi verspreid lagen. Er bevond zich een behoorlijk stel zware bommenwerpers op de terreinen die ze gezien hadden. De vorige dag had de Russische luitenant hen, nadat hij ze van alles op het hart gedrukt had en nagegaan of geen van hen een fototoestel bij zich had, meegenomen naar een atoomcentrum, dat zich in de verbouwde gewelven van een oude mijn bevond, in het hart van een beboste heuvel nog geen tien kilometer buiten Tiksi... Poekatsjef had ze niet veel laten zien. Ze waren door researchlaboratoria gelopen, hadden ruimten bezocht die voor het personeel bestemd waren en door een glazen plaat een werkplaats in gekeken. In principe hadden ze vragen mogen stellen. Maar Poekatsjef ging alleen op die in, welke onschuldig leken en dan nog op een ontwijkende manier.


  Ondanks het feit dat hij scherp opgelet had, was Hu-bert niet veel wijzer geworden.


  Het gemeenschappelijk bestaan dat ze zo’n dag of tien geleid hadden, zou in normale omstandigheden voldoende geweest zijn om een sfeer van hartelijkheid en vertrouwelijkheid te scheppen tussen de vijf correspon


  denten. Maar daar was geen sprake van geweest. In feite heerste er een taaie sfeer van achterdocht in de groep. Homi, de Tsjechoslowaak en Chipka, de Bulgaar, waren niet erg spraakzaam. De gezelligste was beslist Mihail Oltu. Hij had prijzenswaardige pogingen ondernomen om de relaties met zijn collega’s er wat hartelijker op te maken. Hubert was de enige geweest die hem niet rechtstreeks had afgeweerd. Maar hij bleef niettemin op zijn qui vive. Wat Vania Szentès betrof, die bewoog zich met een onverschillig gemak temidden van de mannen waarmee ze gedwongen was te leven. Homi en Chipka negeerden haar welbewust. Hubert dacht dat ze de aanwezigheid van een vrouw in een dergelijke affaire misplaatst vonden. Mihail Oltu had Vania vanaf het begin bescheiden het hof gemaakt. Ze liet hem zijn gang gaan, zonder hem ook maar enigszins aan te moedigen. Tussen haar en Hubert lagen de verhoudingen een tikkeltje anders. Hubert behandelde haar voorkomend, zoals hij elke willekeurige vrouw behandeld zou hebben, die zijn vijandin niet was. Maar Vania daarentegen legde een voortdurende vijandigheid tegenover hem aan de dag. Ze liet geen gelegenheid voorbij gaan om hem te pesten en ze ging zover in haar kwaadaardigheid dat ze openlijk de houding van het hele Poolse volk hekelde.


  Hubert moest er om lachen. Vania Szentès was een pion die hij achter de hand hield. Door zijn grote ervaring met vrouwen maakte hij zich niet ongerust over de vijandigheid van de knappe journaliste tegenover hem. Het feit dat ze hem een aparte behandeling gaf, bewees dat hij haar niet onverschillig was.


  Zachte klopjes op de deur rukten hem uit zijn overpeinzingen. Zonder antwoord te geven, deed hij open. Het was Vania Szentès...


  Onverschillig liep ze naar het midden van de kamer en draaide zich toen. om om hem koeltjes gedag te zeggen. Hubert deed de deur dicht en ging met zijn rug tegen de muur staan om haar te bekijken. Haar todden waren op zijn minst vreemd. Ze droeg een flanellen solda-tenhemd, dat veel te groot voor haar was. Daaroverheen had ze een lange broek van dezelfde stof getrokken, die in de taille met een eenvoudig koord was dichtgeknoopt. Haar voeten waren in enorme schapele-ren pantoffels gestoken. Ze zag een spottend lichtje in Huberts blik dansen en informeerde bijtend: ‘Sta ik u niet aan? ’


  Hij barstte in lachen uit en liep naar haar toe, terwijl hij haar verzekerde: ‘O, best! Als je u zo ziet, dan vraag je je eerst af of u een jongen of een meisje bent, maar zodra de knoop doorgehakt is... ’


  Hij onderbrak zichzelf. Ze werd rood en hield aan: ‘Zodra de knoop doorgehakt is? ’


  Hij ging vriendelijk verder: ‘Tja, dan word je razend nieuwsgierig. Weet u dat ik me vaak afgevraagd heb hoe u er uit zou zien als u zich als andere vrouwen kleedde? Hebt u het wel eens geprobeerd? ’


  Ze werd razend.


  ‘Als u me belachelijk blijft maken, dan ga ik. ’


  ‘Ik maak u niet belachelijk, ’ ging Hubert verder. ‘Ik meen het heel serieus. Ik interesseer me voor u en het is heel gewoon dat ik u vragen stel... Ik zou graag willen weten of uw charme uitsluitend schuilt in de dubbelzinnigheid die veroorzaakt wordt door uw mannelijke kledij, of dat ze echt bestaat..


  Ze keek hem schuins aan en zei met haar gewone vijandigheid: ‘Al met al beval ik u dus niet? ’


  Hubert trok een tuitmondje en zei op cynische toon: ‘Als u het graag wilt weten, dan kan ik u verzekeren dat ik graag met u naar bed zou gaan. ’


  Oplettend bespiedde hij haar reacties. Ze scheen er helemaal niet van ondersteboven. Integendeel, haar gezicht klaarde op, alsof ze van een grote last bevrijd was. Ze lachte kortaf en nam weer het woord: ‘Als we eens even ernstig werden... Ik meen te weten dat we hier niet lang meer hoeven te kleumen. De eerste proef vindt misschien morgen plaats. ’


  Spottend liet Hubert horen: ‘U bent geweldig goed ingelicht. Is dat niet gevaarlijk? ’


  Ze haalde haar schouders op.


  ‘Een officier van de generale staf van Gromov maakt me het hof. Ik ben journaliste en het is mijn werk om aan informatie te komen. Ik ben achter iets anders gekomen, iets geweldigs. Poncorso zal bij alle proeven aanwezig zijn. ’


  Hubert hield zich van de domme.


  ‘Poncorso? Wie is dat? ’


  Ze keek hem medelijdend aan en lichtte hem op een gewichtig toontje in: ‘Poncorso is de Engelse geleerde, die verleden jaar met zijn hele gezin zijn land verlaten heeft om naar Rusland te gaan. ’


  Hubert knikte alsof hem een licht op ging.


  ‘O ja. Dat herinner ik me. De Kurjer Warszawski heeft er nog een lang artikel over gepubliceerd. ’


  Hij liep naar de jonge vrouw toe en bleef haar onderzoekend opnemen. Ze liet hem een ogenblik begaan en hernam toen nerveus: ‘Waarom kijkt u zo naar me? ’ Doodernstig antwoordde Hubert: ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om te weten of u nog maagd bent. ’


  Ze keek hem verbluft aan en zei toen naar lucht happend: ‘U hoeft er niets voor over te hebben. U had het me enkel hoeven vragen en dan zou ik het u gezegd hebben... ’


  Met gefronste wenkbrauwen en nog steeds doodernstig hield Hubert aan: ‘Bent u het? ’


  Op dezelfde toon lichtte ze hem in: ‘Nee kameraad, dat ben ik niet meer en al heel lang niet meer... ’


  Hij krabbelde nadenkend aan zijn kin en deed of hij nadacht. Geïntrigeerd informeerde ze: ‘Wat zit u nu nog


  dwars? ’


  Hij sloeg een achterdochtig toontje aan en vroeg: ‘Hebt u... hebt u plezier in de liefde? ’


  Plotseling keek ze hem achterdochtig aan: ‘Is dit een verhoor? ’


  Hij maakte een protesterend gebaar.


  ‘Welnee! U hoeft me helemaal geen antwoord te geven. Ik heb alleen belangstelling voor de psychoanalyse en uw persoonlijkheid intrigeert me. ’


  Ze lichtte hem in: ‘Dat hangt van de partner af. ’


  Op heel gewone toon vroeg Hubert: ‘Zou u het graag met mij doen? ’


  Ze deed een stap achteruit om hem beter te bekijken, trok een bevreemd gezicht en begon toen te lachen, terwijl ze gevat antwoordde: ‘Heel graag... Zodra ik u zag heb ik daar al zin in gehad. En dat heb ik u verschrikkelijk kwalijk genomen. Ik houd er niet van me tot iemand aangetrokken te voelen. ’


  ‘Wanneer proberen we het? ’


  ‘Vannacht, als u het goed vindt. Kom me op mijn kamer opzoeken, dat is handiger. ’


  Hubert wilde net zijn standpunt uiteenzetten over wat hij het handigste vond, toen er een gedecideerde pas in de gang klonk. Er werd geklopt en Poekatsjefs stem klonk: ‘Verzamelen. Vertrek over drie minuten, conferentie op het hoofdkwartier. ’


  Vania Szentès zei tegen Hubert: ‘Tot straks. ’


  Ze vertrok. Een spottend lachje om de mond. Hubert begon zich gereed te maken. Hij was blij dat hij zich niet vergist had in de manier waarop hij de jonge vrouw aan had moeten vallen. Hij trok een warme au-tocoat aan, zette een gewatteerde muts op zijn hoofd en pakte zijn handschoenen.


  Op de dag botste hij bijna tegen Mihail Oltu aan, die ook naar beneden ging. Samen liepen ze de brede cementen trap af.


  Poekatsjef wachtte voor het open portier van het busje, dat de perscorrespondenten ter beschikking was gesteld. Hubert en Oltu stapten meteen in. Horni en Chipka arriveerden op hun beurt, zonder zich te haasten. Eindelijk kwam Vania Szentès aangehold en verontschuldigde zich tegen Poekatsjef, die haar vriendelijk hielp instappen.


  De wagen startte en verliet de binnenplaats van de kazerne om een smal straatje in te rijden dat door de dooi in een modderpad veranderd was.


  Vijf minuten later stapten ze uit voor een betonnen gebouw, waar de diensten van de generale staf gezeteld waren. Poekatsjef bracht ze naar de conferentiezaal. Er stonden ongeverfde houten tafels en stoelen. Ze gingen zitten. Poekatsjef verstrekte ze papier en vertelde dat ze toestemming hadden om aantekeningen te maken.


  Ze hoefden niet lang te wachten. Een klein kaal mannetje met een bril en een grijze sik kwam met snelle passen en een leren aktentas onder zijn arm binnen. Poekatsjef stelde hem voor: ‘Professor Tikoewarow. ’


  De professor begroette hen met een kort knikje en ging aan een tafeltje zitten dat voor hem klaar stond, tegenover die waar de perscorrespondenten al aan zaten. Hij deed zijn tas open, haalde er een paar dokumenten uit en stak meteen van wal.


  ‘U zult morgen zeer geheime atoomproeven bijwonen. De uitnodiging die u gekregen hebt, is niet geheel belangeloos. Alle faciliteiten zullen u verschaft worden om dat te zien wat de volkeren van de landen die u vertegenwoordigt kan interesseren. Maar het is natuurlijk overduidelijk dat u niet alles kunt overbrengen wat u gezien hebt. Tijdens de proeven zal u verboden worden foto’s en aantekeningen te maken. Vervolgens zullen u foto’s en een officieel verslag verstrekt worden. Deze documenten zullen de enige zijn, die u bij uw terugkomst aan de inlichtingendiensten waar u onder ressorteert, mag meedelen. ’


  Hij onderbrak zichzelf en keek achtereenvolgens de vijf journalisten stuk voor stuk aan. Daarna ging hij verder, nadat hij zijn keel geschraapt had: ‘De proeven die de komende dagen genomen zullen worden, zullen een nieuw atoomwapen tot doel hebben, dat vervaardigd is door laboratoria die onder mijn leiding staan en dat we de tactische bom zullen noemen. Deze bom, die niet erg groot is, kan ofwel door een kanon, dat speciaal geconstrueerd is afgeschoten worden of door een bommenwerper, de Toepolev 10. U zult wel weten dat Amerika al een dergelijk toestel heeft. U kunt de publieke opinies van uw landen geruststellen door te verzekeren dat de Russische tactische bom minstens gelijkwaardig zo niet beter is dan die van onze eventuele tegenstanders. ’


  Hij pauzeerde, stak de documenten weer in de tas, zonder er ook maar een blik op geslagen te hebben en stelde glimlachend vast: ‘Meer heb ik u vandaag niet te zeggen. Wat de experimenten betreft die morgen zullen plaats vinden, zal ik u alle uitleg verschaffen die u wenst. ’


  Hij groette met wat knikjes in het rond en liep weer met zijn snelle pas naar de deur. Opgewekt en kennelijk in zijn knollentuin, kondigde Poekatsjef de vijf journalisten die wat verward waren blijven zitten aan: ‘De conferentie is afgelopen. Als u me volgen wilt..


  Met een ruk trok Maxime Ponomareff de kurk van de fles whisky. Hij goot zijn glas tot de rand vol en dronk het in éen teug tot de laatste druppel leeg. Hij trok een gezicht en rilde. Gewend als hij sinds zijn kinderjaren aan de wodka was, had zijn keel de wel heel andere smaak van de Bourbon nog niet geaccepteerd.


  Hij haalde een Amerikaanse sigaret uit een doosje dat open op tafel stond en stak hem op. Daarna hief hij automatisch zijn hand op naar zijn kin om over zijn baard te strijken. Hij raakte zijn gladgeschoren gezicht aan en gromde van ergernis. Hij had geen baard en geen snor meer. De Amerikaanse veiligheidsdiensten hadden dit offer van hem geëist om hem onherkenbaar te maken. Onder zijn voeten begon de vloer opeens te trillen. Er steeg een dof gerommel uit de rumoerige diepte van de straat op, dat snel aanzwol. Ponomareff liep naar het open raam. Tien meter voor hem uit kwam er een treinstel aan de kabelbaan met donderend geraas voorbij. Even keek Ponomareff de verlichte trein na. Daarna boog hij zich over het balkon naar de straat, die door de verlichte neon-uithangborden zo licht was alsof het overdag was.


  Ponomareff haalde de sigaret uit zijn mond. Onmiddellijk rook hij door de wind die uit het zuid-westen kwam de bittere stallucht van de Stocks Yards. 2 Snel pakte hij zijn sigaret weer, want de tabaksgeur was hem liever dan die van de koeien.


  Sinds een week zat Maxime Ponomareff in Chicago, waar hem een baan aangeboden was in de laboratoria van het Manhattan District, waar atoomonderzoekin-gen werden gedaan. Er waren hem nieuwe identiteitspapieren verschaft op naam van Max Perry, Amerikaans staatsburger. Hij beschikte over een flat, een auto, een chauffeur en ook over een ‘gorilla’, die geen duimbreed van hem week.


  Hij boog zich over het balkon en speurde intens de straat onder zich af op zoek naar de man, die hem moest bewaken. De politieman was nergens te bekennen en zou wel in een donker hoekje staan.


  Plotseling begon de telefoon achter Ponomareffs rug te rinkelen. Geërgerd kwam hij overeind. Wie haalde het in godsnaam in zijn hoofd hem zo laat nog te bellen?


  Hij nam de hoorn van de haak en zei in het Engels: ‘Ja, hallo. ’


  Een verveelde stem vroeg dadelijk: ‘Met Max Perry? ’ ‘In eigen persoon. ’


  De verveelde stem ging verder: ‘U spreekt met kapitein Blanket van de C.I.A. Ik ben over vijf minuten bij u. Ik bel twee maal lang en drie maal kort. U doet me wel open, hè? ’


  Ponomareff stemde in: ‘Ik verwacht u. ’


  Hij hing op en draaide zich om naar de tafel om zijn glas opnieuw te vullen. Hij sloeg het weer even snel achterover en liep weer naar het raam om zich in het boeiende schouwspel van de straat te verdiepen.


  De vijf minuten waren nog niet om toen de bel van de voordeur op de afgesproken manier begon te rinkelen. Ponomareff deed het raam dicht en schoof de gordijnen er voor. Hij liep naar de hal en begon de geweldige veiligheidsgrendels die de deur blokkeerden los te maken. Hij liet de bezoeker binnen en deed alles weer zorgvuldig op slot. Toen hij zich omkeerde stond kapitein Blanket al voor de zitkamer. Het was de eerste keer dat Ponomareff hem zag. Uit gewoonte bekeek hij hem nauwkeurig om hem te kunnen plaatsen. Blanket die slank en zeer op zijn gemak was in zijn lichte gabardine kostuum, was van gemiddelde grootte. Zijn bruine haar golfde. Zijn volle gezicht werd gemarkeerd door een vierkante kin, een grote neus en dunne lippen. De ogen waren grijs en koud. Hij was misschien een jaar of vijfendertig.


  Ponomareff stapte op zijn beurt de zitkamer in en vroeg Blanket plaats te nemen. Hij haalde een glas en schonk whisky in. In een clubfauteuil gezeten sloeg Blanket hem met een verveeld air gade. Plotseling nam hij op monotone toon het woord alsof het spreken alleen al hem moeite kostte.


  ‘U zou iets aan uw uitspraak moeten doen, Perry. Uw accent klinkt nog wat te zwaar. ’


  Hij zweeg om een sigaret op te steken. Ponomareff ging zitten en antwoordde: ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan. Maar mijn contacten met de buitenwereld zijn toch niet erg uitgebreid. ’


  Blanket sloeg het glas af dat hij hem aanbood.


  ‘Nee, op het ogenblik niet. Ik wilde het over een belangrijk onderwerp hebben met u. U zult wel weten dat we vaste informateurs hebben in de milieus die bloot


  staan aan de invloed van uw land. Op deze manier zijn we op tijd te weten gekomen dat de agenten van een Russisch netwerk dat in Chicago opereert er in geslaagd zijn u te identificeren..


  Ponomareff schrok en zijn zware gezicht werd bleek. Plotseling besefte hij dat zijn hand trilde en hij zette het glas, dat hij naar zijn lippen had willen brengen op de tafel. Op de verveelde toon, die hem eigen scheen, ging Blanket verder: ‘In de volgende achtenveertig uur zal een Sowjetagent contact met u opnemen. Hij zal proberen u tot een afspraak te verleiden. ’


  Doodsbleek stamelde Ponomareff: ‘Daar kan hij me toch niet toe dwingen? ’


  Onbewogen onderbrak Blanket hem: ‘Laat me uitpraten. U moet op het voorstel tot een afspraak dat u gedaan wordt, ingaan. Sterker. U moet er heen gaan. ’ Ponomareff schoot uit zijn stoel overeind en werd paars.


  ‘Maar, ’ protesteerde hij, ‘u vraagt me eenvoudig mijn dood tegemoet te gaan. Als agenten van de M. V. D. me willen zien, dan is dat alleen maar om me van kant te maken. ’


  Een iel lachje ontspande het gezicht van Blanket dat tot dan toe in de plooi gebleven was.


  ‘Als wij u vragen er heen te gaan, dan is dat omdat wij van het tegendeel overtuigd zijn. In ieder geval, weest u gerust. De afspraak zal niet doorgaan. Wij bedienen ons eenvoudig van u om de agent of agenten die een afspraak met u moeten maken te identificeren en we arresteren ze onmiddellijk. U weet dat u voortdurend bewaakt wordt door leden van onze dienst. Als u hier vandaan gaat om u naar de aangewezen plaats te begeven, zal de bewaking passend versterkt worden. U loopt geen enkel gevaar. Daar wil ik de nadruk op leggen. ’


  Daar was Ponomareff lang niet van overtuigd. Hij kneep hem en dat was duidelijk aan hem te zien. Hij wierp tegen: ‘Ik wil u graag van dienst zijn, maar ik geloof dat u uw tegenstanders onderschat. Ze zullen ongetwijfeld een lading voorzorgen nemen om het succes van hun onderneming te garanderen. Bovendien als ik zonder slag of stoot op de afspraak in ga, die ze me voorstellen, zullen ze dat verdacht vinden. ’


  Blanket nam kalm een paar trekjes aan zijn sigaret en hernam vermoeid: ‘Ik ben het niet met u eens. Het is duidelijk dat ze zich niet als agenten van de M. V. D. aan u zullen voorstellen. Ze zullen een andere weg vinden, daar kunt u van op aan. Ze kennen alle details uit uw verleden en daar zullen ze zich van bedienen. ’ Ponomareff bleef een tijdje peinzend zitten en vroeg toen na een diepe zucht: ‘Ik moet u zeker waarschuwen als ze contact opgenomen hebben. Waar kan ik u bellen? ’


  Blanket stond op en knoopte op zijn gemak zijn jasje dicht.


  ‘U hoeft ons niet te waarschuwen. Door onze tipgever zullen we al op de hoogte zijn. Ik. zeg u nogmaals dat u nergens voor hoeft te vrezen. De bescherming die u geniet is doeltreffend genoeg. Af gesproken? ’


  Zonder een spoor van enthousiasme knikte Ponomareff: ‘Afgesproken. ’


  Zonder dat hij het glas aangeraakt had, dat Ponoma-reff hem had aangeboden, draaide Blanket zich om en liep naar de hal. De voormalige Russische kolonel deed de deur voor hem open en keek hem na in de gang voor hij de deur opnieuw op slot deed. Die geschiedenis beviel hem helemaal niet. Maar hij kon moeilijk nee zeggen.


  Hij liep langzaam terug naar de zitkamer en sloeg in éen teug het glas achterover dat de gast versmaad had.


  Toen hij het huis verlaten had verwijderde degene, die zich aan Ponomareff als kapitein Blanket had voorgesteld, zich kalm over de stoep. Al gauw bleef hij voor de helverlichte etalage van een schoenenzaak staan en stak een sigaret op, terwijl hij onopvallend achterom keek. Hij vertrok weer met dezelfde regelmatige pas naar de kabelbaan en liep de grote trap op, die naar het station leidde. Hij ging in een treintje zitten dat voor het perron stopte en liet zich meevoeren.


  In nog geen vijftien minuten wisselde hij drie maal van trein. Hij stapte tenslotte uit bij Washington Park, nam de Eenenvijftigste straat en liep naar het meer. Hij sloeg de hoek van een klein dwarsstraatje om, liep toen nog een paar passen en stapte toen, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, in een donkerrode geparkeerde wagen. Een blonde man van een indrukwekkende lengte zat achter het stuur te wachten, terwijl hij naar wat lichte muziek luisterde, die gedempt uit de auto-radio kwam. De pseudo-Blanket sloeg het portier weer dicht en viel met de deur in huis: ‘Alles is uitstekend verlopen. Hij heeft me zonder argwaan ontvangen. Hij is het, dat staat als een paal boven water. Mijn beste Alexander, Ponomareff zal gauw weten dat men de huid van de beer nooit moet verkopen eer hij geschoten is. ’


  Dit flitsende woordenspel maakte Alexander, die de radio afzette en de motor aan, aan het lachen. Hij schakelde, terwijl hij informeerde: ‘Weet je zeker dat hij er in loopt? ’


  De pseudo-Blanket, meer bekend onder de naam Bert Batten, verzekerde met vermoeide stem: ‘Volkomen zeker. Maar we moeten snel handelen. We moeten hem niet de tijd laten om vermoedens te krijgen en te proberen contact op te nemen met een echte vertegenwoordiger van de C. I. A. Het lijkt me voorzichtig de uitvoering op morgenavond te stellen. ’


  Zo ver de blik reikte, spreidde de steppe zich uit als een bevroren tapijt. De zon, een enorme rode schijf die heel laag aan een loodgrijze hemel hing, kleurde het monotone grijs van het panorama roze.


  Al bijna een kwartier stond de bus met de perscorrespondenten in de buurt van een houten barak, waar een geweldige rode vlag boven wapperde. Nadat hij uitgelegd had dat de generale staf van generaal Gromov zich in dat gebouwtje bevond, was Poekatsjef uitgestapt om instructies.


  Hubert zat vooraan naast Mihail Oltu. Horni en de Chipka, die achter hem zaten spraken koel over internationale politiek. Vania, die helemaal achterin de bus gevlucht was, had sinds het vertrek uit Tiksi geen stom woord gezegd.


  De vorige nacht was Hubert haar op gaan zoeken op haar kamer, zoals ze afgesproken hadden. Na enige weifelingen, waarvan Vania’s koelheid de oorzaak was, waren ze tot een geweldige ‘samenwerking’ gekomen. Het reveil had hen verrast, terwijl ze nog volop aan de gang waren.


  Hubert was niet erg moe van de uitspattingen waar hij zich aan overgeven had. De liefde bedrijven was nodig voor zijn evenwicht. Niets was rampzaliger voor hem dan onthouding.


  Verstrooid hoorde hij zijn buurman keuvelen over de situatie van de journalisten in Roemenië, toen hij Poekatsjef uit het houten gebouw zag komen. Een kleine Russische commandant vergezelde hem.


  Poekatsjef het zijn meerdere instappen en hees zich toen op zijn beurt in de bus, waarvan hij het portier dichtsloeg. Nog steeds glimlachend deelde hij donkere brillen aan de journalisten uit.


  Nadat hij naast de commandant was gaan zitten, gaf hij de chauffeur het bevel te starten.


  Ze reden ongeveer vijf kilometer op een bevroren baan, die een laag vers zand begaanbaar maakte. Daarna zagen ze grote concentraties van troepen. Met zijn heldere stem lichtte Poekatsjef toe: ‘Twee divisies, die onder het Poolcommando vallen zullen aan de oefeningen deelnemen. Het doel van de generale staf is deze mannen vertrouwd te maken met de atoomoorlog. Wij zullen u nu de proefinstallaties laten zien op de plaats waar de explosie plaats zal vinden. De bom zal op ongeveer drie kilometer afstand van de troepen die u gezien hebt, ontploffen. Zoals professor Tikoewarow u gisteren verklaard heeft, zal deze bom door een speciaal ontworpen kanon afgeschoten worden. ’


  De bus bleef doorrijden. Ze reden over een verlaten gebied en kregen toen een houten dorp in het oog. De chauffeur minderde vaart en Poekatsjef ging verder met zijn verklaringen: ‘Het dorp dat u ziet is een denkbeeldig dorp, dat pas gebouwd is. Generaal Gromov heeft op een oppervlak, van tien vierkante kilometer een Amerikaanse positie aan het front van Korea laten reconstrueren. Twee duizend poppen, die allemaal gekleed zijn in de volledige uitrusting van soldaten van de Amerikaanse infanterie, zijn rondom en in het dorp opgesteld. Het contingent rollend materieel van allerhande aard van de jeep tot de Shennan tanks is daar ook geconcentreerd. Het gaat er om, zoals u wel begrepen zult hebben om met volledige kennis van zaken te oordelen over de gevolgen van een explosie van de nieuwe bom op een Amerikaans regiment in gevechtspositie. Al het gebruikte materiaal is afkomstig van naastingen aan het Koreaanse front. ’


  Snel reed de bus om de installaties heen, die Poekatsjef beschreven had. Met een droge keel kon Hubert de poppen zien, die als Amerikaanse soldaten waren gekleed, de jeeps, de commandowagens en de tanks waar de eenheden nog op stonden, waartoe ze behoord hadden.


  Toen het bezoek was afgelopen, reed de bus weer heel snel de terugweg op. Al gauw waren ze weer bij het front van de pooltroepen, die twee kilometer verder stonden opgesteld. De instructies van Poekatsjef opvolgend, reed de chauffeur naar een groep legerwagens, bijna allemaal op rupsbanden, waarin zich de studie-afdeling van de generale staf bevond.


  De commandant stapte als eerste uit, daarna vroeg luitenant Poekatsjef de vijf correspondenten uit te stappen. Uit het noorden kwam een bijtende wind, die over de steppe zwiepte. Achter hun gids aan liepen de journalisten naar een troepje hogere officieren, die achter een radiowagen voor de wind schuilden.


  Vania Szentès sloot de rij, zwijgzaam en somber. Hubert draaide zich even om om naar haar te kijken. Oltu, die zijn blik onderschepte, informeerde half hardop: ‘Wat heeft zij? Is ze boos? ’


  Hubert wilde net antwoord geven, toen een gezicht in het groepje officiële lieden plotseling zijn aandacht trok. Hij herkende het onmiddellijk van de talloze foto’s die hij op het archief van de C.I.A. had kunnen raadplegen. Het was Poncorso, de Engelse geleerde, wiens vlucht zoveel ophef in de westelijke wereld veroorzaakt had.


  Maar die verrassing was niet de enige die Hubert die dag te wachten stond. Opeens zag hij een enorme wolfshond grommend op zich afkomen. Op een paar passen afstand bleef het dier staan en begon als een wilde te blaffen. Een gebiedende stem riep: ‘Af! Truman! ’


  Hubert wist al waar hij zich aan te houden had. Een ogenblik stond zijn hart stil en hij moest zich bedwingen om een onbewogen gezicht te houden, terwijl hij naar Iwan Dantsjenko keek. Een paar seconden nam de ex-directeur van de experimentele stad Mustard Hubert aandachtig op. Deze kon zichzelf dan wel wijsmaken dat zijn veranderde uiterlijk hem onherkenbaar maakte, het leek hem dat de seconden uren duurden. De stem van zijn baas gehoorzamend, had Truman de aftocht geblazen. Eindelijk hield de onderzoekende blik van Dantsjenko op Hubert aan te staren, die weer normaal adem kon halen.


  Hij had hem wel even geknepen.


  Om het rotgevoel dat hij nog steeds had helemaal kwijt te raken, draaide hij zich om en ging naast Vania Szen-tès staan.


  ‘Je hebt toch niets? ’ vroeg hij. ‘Kan ik iets voor je doen? ’


  Ze antwoordde vijandig: ‘Ik wil alleen maar met rust gelaten worden. ’


  Ze liep weg en op een jonge luitenant af van de generale staf, die haar glimlachend begroette. Hubert bedacht dat dat de officier wel zou zijn, waarvan ze de vorige dag uit de eerste hand wat inlichtingen had losgekregen.


  Oltu die ongeduldig begon te worden, begon zich warm te stampen en mompelde tegen Hubert: ‘Het wordt tijd dat ze hun bombardeerkever ontsteken om ons wat te warmen. Ik heb geen zin om bronchitis op te lopen. ’


  Er verscheen een gezicht voor de radiowagen, dat een paar woorden riep, die Hubert niet begreep. Onmiddellijk was het een enorme opschudding. Het regende bevelen en daarna begonnen luidsprekers in de ruimte orders te geven, die voor de troepen bestemd waren.


  Als één man gingen de duizenden mannen die daar in de steppe verzameld waren, zitten, terwijl ze hun rug naar de plaats toedraaiden waar de bom moest ontploffen. Op een teken profiteerde Poekatsjef van de korte stilte van de luidsprekers om aan te geven: ‘Zet uw donkere brillen op, gaat u op de grond zitten, met het gezicht naar het zuiden. Als ik u dat zeg, verbergt u uw hoofd dan in uw armen, die u over uw knieën gevouwen hebt. De luidspreker zal ons waarschuwen als de bom ontploft is en wij zullen ons dan omdraaien om de paddestoel te zien. Vergeet niet uw vingers in uw oren te stoppen. ’


  Ze deden wat hen gezegd werd. Vania zat naast Hubert. Ze had haar bril nog niet opgezet en hij probeerde haar blik te vangen. Ze draaide haar hoofd om... Er verstreken een paar minuten in een indrukwekkende stilte. Daarna begonnen de luidsprekers te daveren. Hubert volgde het voorbeeld van de anderen, die hun hoofd in hun gevouwen armen staken. Er verstreek nog een minuut, die allen eindeloos scheen. Daarna bevrijdde de stem van de luidsprekers hen.


  Bliksemsnel hadden ze zich allemaal omgedraaid naar het punt van de explosie. Een verblindend licht, dat gelukkig getemperd werd door de donkere glazen van hun brillen zette de horizon in vuur en vlam. Een reusachtige rood-met-witte rookzuil steeg met een duizelingwekkende snelheid naar de hemel. Op het moment dat de top van de zuil donker werd en vervaagde als een hoed van een paddestoel, deed een heidens lawaai alle mannen trillen, voelden ze de luchtstoot en bevonden zich plotseling in een verschrikkelijke storm. Verblind door de sneeuw, die door de wind werd opgezwiept konden ze niets meer zien.


  Hubert telde bij zichzelf de seconden om de verstreken tijd te berekenen. Na ongeveer drie minuten bevalen de luidsprekers de ploegen voor de opsporing van de radioactiviteit naar het punt te vertrekken waar de explosie had plaats gevonden. Langzaam namen de rukwinden, die veroorzaakt waren door de luchtstoot af en gingen liggen. De reusachtige zwart-met-witte paddestoel werd zichtbaar. Poekatsjef stond als eerste op en vroeg zijn gezelschap hetzelfde te doen. Niemand had lust om iets te zeggen. Gefascineerd konden ze hun blik niet losmaken van de zwarte rookzuil, die zich langzaam en regelmatig over de hemel verspreidde.


  Precies tien minuten na de explosie toen het rapport van de opsporingsploegen op de radio doorgekomen was, werd het bevel tot de aanval aan de troepen gegeven. In een indrukwekkende massale beweging kwamen de beide pooldivisies in actie om het gebombardeerde terrein te gaan bezetten.


  Helemaal opgewonden liep Oltu naar Poekatsjef toe en vroeg: ‘Gaan wij er ook heen? ’


  Glimlachend antwoordde Poekatsjef: ‘Nee. U kunt zich daar beter niet aan blootstellen. Morgenochtend zal u een verslag ter hand gesteld worden over de verkregen resultaten. Tikoewarow zal een nieuwe conferentie voor u geven. ’


  Omdat Oltu zijn teleurstelling duidelijk liet blijken, probeerde Poekatsjef hem te troosten: ‘De manoeuvres zijn nog niet afgelopen, er zullen nog andere proeven gedaan worden. ’


  Hij trok een geheimzinnig gezicht en voegde er vertrou-welijk aan toe: ‘Ik meen te weten dat er een prima plaats voor uw groep gereserveerd zal worden voor een volgende proef. Meer kan ik u er niet van zeggen..


  Elke twee minuten werden de zenuwen van Maxime Ponomareff bij het passeren van de kabelbaan langs zijn ramen op de proef gesteld. De vorige nacht had hij de slaap niet kunnen vatten. Hij besefte nu dat het niet zo eenvoudig was om van kamp te wisselen en een verleden als het zijne te ontkennen. Hij betreurde het al bitter dat hij zich door de kleine Jan tot dit dolle avontuur had laten verleiden, waarvan hij duidelijk zag dat het slecht af moest lopen.


  Kapitein Blanket had hem verzekerd dat de agenten van de M. V. D. binnen achtenveertig uur contact met hem op zouden nemen. Het was nu precies achtenveertig uur later. Als er vanavond niets gebeurde zou Ponomareff een dag uitstel genieten. Maar hij zat zo in spanning dat hij op een onmiddellijke ontknoping hoopte.


  Blanket had steeds maar tegen hem gezegd dat hij geen enkel gevaar liep, dat de agenten van de F. B. I. hem op een doeltreffende manier zouden weten te beschermen. Maar Ponomareff had de M. V. D. altijd gevreesd en geloofd in zijn almacht. Daar bleef hij door gebrandmerkt en hij gaf zichzelf nog geen kans van éen op duizend om er aan te ontsnappen, zodra de geduchte gerechtsdienaren van de geheime Russische politie er in geslaagd waren hem te identificeren.


  Hij liep zonder er bij na te denken naar de tafel, tilde de fles whisky op om hem open te maken, zette hem


  toen weer met een knallende vloek neer, terwijl hij zich herinnerde dat hij een paar minuten eerder de laatste druppel gedronken had.


  Door het plotselinge rinkelen van de telefoon maakte hij een luchtsprong. Het koude zweet brak hem gelijk over zijn hele lichaam uit. Zijn wijd opengesperde ogen staarden naar het toestel dat bleef rinkelen. Een radeloze stem, de stem van het oude instinct tot zelfbehoud, dat in ieder individu sluimert, riep hem toe niet op te nemen. Maar zijn Slavisch noodlotsbesef verzekerde hem dat hij zijn lot niet kon ontlopen, wat hij ook deed. Als een automaat liep hij naar het tafeltje waar de telefoon op stond en nam de hoorn van de haak. Hij moest heftig zijn keel schrapen om te praten en hij was zo van streek dat hij het hallo, met wie in zijn moedertaal uitsprak. Hij herstelde zich onmiddellijk en herhaalde de formule in het Engels. Te laat natuurlijk, de ander moest het wel gehoord hebben. De stilte die volgde gaf hem weer hoop. Misschien had iemand het verkeerde nummer gedraaid... Daarna klonk er een trage, welluidende stem uit de hoorn: ‘Max Perry? ’


  Er kwam een gesmoord ja uit de keel van Ponomareff. De stem ging verder: ‘Neem me niet kwalijk, Perry, dat ik me niet voorstel. Eenvoudige voorzorgsmaatregel. Ik moet u een belangrijk bericht overbrengen van uw vriend Rotz. Jan Rotz. Hij heeft aan de bewaking, die er op hem uitgeoefend werd, weten te ontkomen en vraagt u hem vanavond op te halen op een plaats die ik u zal vertellen. Begrijpt u me goed? ’


  Zo wit als een doek verzekerde Ponomareff hem: ‘Ja... Ja... Ik begrijp u uitstekend. ’ ‘De heer Rötz verwacht u over een half uur in Lincoln Park, tegenover de aanlegsteiger van Little Lodge. Wilt u dat even herhalen? ’


  Met toonloze stem voldeed Ponomareff aan het verzoek.


  ‘Over een half uur voor de aanlegsteiger van Little Lodge in het Lincoln Park. ’


  ‘Kan ik Rötz verzekeren dat u er zult zijn? ’


  Ponomareffs keel schroefde dicht. Met grote moeite vermande hij zich en slaagde er in uit te brengen: ‘Zeg hem dat ik er zijn zal. ’


  Hij hing met een bevende hand op. Het zweet liep over zijn zware gezicht. Het middel dat ze gevonden hadden om hem te verleiden, was duidelijk het beste. Ponomareff wist immers niets af van het lot dat zijn voormalige secretaris getroffen had. Een week daarvoor was hem verteld als antwoord op een vraag die hij een ambtenaar van de C. I. A. gesteld had, dat Jan Rotz zich op een bewaakte verblijfplaats bevond in een klein stadje in Florida. Goedbeschouwd was het niet onmogelijk dat Jan Rötz had weten te ontsnappen.


  Ponomareff schoot zijn jasje aan, en wierp een laatste blik op de zitkamer en was er zeker van dat hij hem nooit meer terug zou zien. Hij liep de flat uit, deed de deur op slot en liep met hangend hoofd en slepende passen als een ter dood veroordeelde naar de lift.


  Op de stoep bleef hij staan, terwijl hij wanhopig naar de geruststellende gestalte van zijn ‘gorilla’ uitkeek. De kabeltrein passeerde rommelend over de straat. De stroom auto’s, het gedrang van de voetgangers om hem heen, het verblindende geschitter van de neon-uithang-borden, dat alles verdoofde hem. Hij liet zich met de menigte meevoeren en liep werktuiglijk naar de dichtstbijzijnde taxistandplaats.


  Toen hij in de taxi stapte, meende hij zijn beschermer, die snel op hem af kwam, te herkennen. Een tikkeltje gerustgesteld gaf hij het adres in Lincoln Park.


  Sergeant Burgess, die verantwoordelijk was voor de veiligheid van Maxime Ponomareff had de ex-Russische geleerde uit het huis zien komen, waar hij woonde. Hij holde meteen naar de radiowagen die hem ter beschikking was gesteld en gaf de chauffeur het bevel de Rus te volgen. Daarna gaf hij over de radio aan het kantoor van de F. B. I. in Chicago het onverwachte vertrek van Ponomareff door. De verantwoordelijke officier gaf hem het bevel hem te volgen zonder in te grijpen, tenzij hij in gevaar kwam.


  De politiewagen begon de taxi die Ponomareff vervoerde, zonder de geringste moeite te schaduwen. Via Mi-chigan Avenue bereikten ze na een kwartier de oever van het grote meer, waarvan het gerimpelde oppervlak van kleine witte golfjes de talloze lichtjes van de stad weerspiegelde.


  Sergeant Burgess was er niet gerust op. Hij vroeg zich af waarom de gewezen Russische kolonel plotseling de behoefte had gevoeld op dat late uur zijn woning te verlaten om de hele stad in een taxi door te rijden. Het feit dat Ponomareff bij zijn vertrek niet geprobeerd had de bewaking, die er op hem uitgeoefend werd, af te schudden beperkte de ongerustheid van de sergeant een beetje.


  Honderd meter voor zich zag hij de taxi plotseling voor


  de zuidelijke poort van Lincoln Park stoppen. Hij stapte onmiddellijk uit en vroeg aan zijn chauffeur er op af te gaan zodra de taxi vertrokken was en te wachten.


  Hij zag Ponomareff de rit betalen en daarna schoorvoetend het park binnengaan. Nadat hij zich ervan overtuigd had, dat de Colt, die de dienst hem verschaft had, vrij in zijn holster hing, liep hij achter zijn beschermeling aan.


  Ponomareff was al eens eerder in Lincoln Park geweest. De eerste dagen na zijn aankomst in Chicago had een officier van de F.B.I. hem de hele stad laten zien. Hij wist dat Little Lodge een houten huis bevatte, dat tot café verbouwd was, dat zich boven het meer met een aanlegsteiger uitstrekte. Je kon er bootjes huren.


  Toen hij het verlichte pad afslofte dat langs het meer liep, kwam hij langs het gebouw van de politie en zag de talloze motorbootjes liggen, die belast waren met de zorg voor de veiligheid van de navigatie en die op dat moment voor anker lagen.


  Twee honderd meter verder zag hij de reusachtige verlichte glazen ruiten van Little Lodge, terwijl het gedempte rumoer van een dansorkest op de wind naar hem toegewaaid kwam.


  Verscheidene malen draaide hij zich om en zag dan vrij ver achter zich de royale figuur van zijn bewaker. Als Blanket de waarheid gesproken had, zou Burgess niet alleen zijn. Enkele ogenblikken riep Ponomareff het aangename beeld op van een park boordevol gewapende politiemannen, klaar om op het juiste moment tussenbeide te komen.


  Eindelijk kwam hij bij Little Lodge en liep voorbij de deur van de zaak, waarvan de grote zaal stampvol leek. Hij kwam bij de hoek van het gebouw, toen er plotseling een schaduw voor hem opdook.


  ‘Meneer Perry? ’


  In paniek deed Ponomareff een stap achteruit. Maar een stevige knuist had hem bij de arm gegrepen en trok hem snel mee naar de aanlegsteiger, waar de gemeerde bootjes tegenaan sloegen.


  Radeloos bedacht Ponomareff dat Burgess hem niet meer kon zien, omdat het gebouw van Little Lodge tussen hen in stond. Hij hoorde zijn geheimzinnige metgezel vragen of hij in een jol wilde stappen. Als in een nachtmerrie gehoorzaamde hij. De onbekende man sprong er achter hem in en zette onmiddellijk de motor aan, die met een hels geronk startte. Aan de voorkant van de boot werd een schijnwerper aangeknipt, die het hele oppervlak van het meer verlichtte.


  Terwijl het schuim borrelde maakte de jol zich los van de oever en schoot het meer op.


  Toen Burgess er in looppas aankwam, bevond de jol zich al vijftig meter van de kant. Eerst wilde de politieman de achtervolging inzetten met een van de talloze bootjes die aan de kant van de aanlegsteiger gemeerd lagen. Daarna bedacht hij zich, maakte rechtsomkeert en holde zo snel als zijn benen hem konden dragen naar het veiligheidsgebouwtje aan het meer.


  De motorbootjes van de politie lagen nog steeds klaar om op het geringste teken van alarm te vertrekken. Een halve minuut nadat hij de deur van het gebouwtje had opengeduwd zat Burgess in gezelschap van drie potige kerels, die zich onmiddellijk tot zijn beschikking hadden gesteld, in een speedbootje.


  De schijnwerper die de koers van de jol verlichtte, die Ponomareff vervoerde, was nog steeds zichtbaar. De stuurman van het politiebootje gaf vol gas en stevende er regelrecht op af.


  Ponomareff, die op een smal bankje zat voelde zich bepaald niet op zijn gemak. De geheimzinnige onbekende, die opging in het gedrag van het bootje, deed er het zwijgen toe. In het schemerdonker probeerde Ponomareff de trekken van zijn gezicht te onderscheiden, maar zonder succes. De man was groot en sterk en zijn dikke kop scheen direct op zijn schouders geplant.


  Al gauw vroeg Ponomareff zich af waarom de onbekende de schijnwerper aanliet. Als het echt om een ontvoering ging, zou dat een on vergeeflijke onvoorzichtigheid zijn.


  Ponomareff kreeg al gauw antwoord op de vraag. Plotseling zag hij het donkere en lage gevaarte van een andere jol ze snel van achteren inhalen. De onbekende die zich voortdurend omdraaide, had hem ook gezien. Heel kalm begon hij vaart te minderen. Twee minuten later klampte de boot die achter hem aankwam met alle lichten uit, hen aan stuurboord aan. Ponomareff zag de onbekende een wapen trekken en hem een teken geven in de andere boot te stappen. Ónmogelijk, te weigeren... Elke strijd was nutteloos. De stuurman van de tweede boot stak hem zijn hand toe om hem te helpen er in te springen. Daarna verwisselde de man die hem op de hoek van Littele Lodge had aangeklampt eveneens lenig van boot.


  Zonder passagiers vervolgde de eerste jol zijn rechte koers, alsof hij bevestigd was aan de smalle lichtbundel van zijn schijnwerper. Met alle lichten gedoofd en zich oplossend in de nacht, beschreef de tweede boot een lange bocht en schoot naar rechts, naar het zuiden.


  In de snelle politieboot had niemand iets gezien. Zoals zijn metgezellen bleef Burgess naar het witte licht van de schijnwerper staren, waarvan de volharding hem steeds meer gerust stelde.


  Hubert gaf met tegenzin toe dat het nog licht kon zijn, terwijl het op zijn horloge twaalf uur ’s nachts was. Toch was dat het geval... Na een poosje was er een eind aan de poolnacht gekomen en nog vele maanden lang zou de zon vergeten te dalen.


  Vastbesloten te gaan slapen, trok Hubert de zwart katoenen gordijnen dicht die voor de ramen hingen. Daarna kleedde hij zich uit en stapte in bed.


  Een poosje had hij zich afgevraagd of hij Vania wel of niet op haar kamer moest op gaan zoeken. De vijandigheid die de jonge vrouw de afgelopen dag tegenover hem aan de dag gelegd had, had hem tot voorzichtigheid aangespoord. Hij was tot de conclusie gekomen, dat hij beter af kon wachten. Als Vania Szentès besloten zou hebben de ervaring van de vorige nacht niet te herhalen, zou hij op deze manier een vervelend incident voorkomen. Als het tegendeel het geval was, zou hij alleen maar voordeel hebben van zijn onthouding. Al een half uur probeerde hij vergeefs de slaap te vatten, toen de deur opengeduwd werd door een voorzichtig handje. In het halve donker zag hij de jonge vrouw binnenkomen en daarna kalm de deur achter zich dichtdoen.


  Geamuseerd bewaarde hij het stilzwijgen, terwijl zij dichterbij kwam.


  ‘Slaap je? ’


  Hij ging rechtop zitten, zonder antwoord te geven. Ze ging op de rand van het bed zitten en ging zachtjes verder: ‘Ik wachtte op je..


  Hij begon te lachen en protesteerde: ‘Neem me niet kwalijk, Vania, maar je houding overdag gaf me het idee dat je me liever niet terug wilde zien. ’


  Ze trok geërgerd haar schouders op. Daarna ging ze zonder overgang verder: ‘Weet je wat er morgen gebeurt? ’


  ‘Geen idee. Hoe zou ik dat moeten weten? ’


  ‘Ik heb Mosty vanavond laat gezien. ’


  Hij begreep meteen wie Mosty was. Maar het leek hem beter om verwonderd te vragen: ‘Mosty? Wie is dat? ’ ‘De luitenant van de generale staf waar ik je van verteld heb. Hij heeft me iets verteld over proeven, die morgenmiddag plaats zullen hebben. Een bom van het type dat we hebben zien ontploffen, zal van een Toe-polev 10 op een nieuw doel worden gegooid. Van onze groep mag er éen journalist aan boord... ’


  Plotseling geïnteresseerd vroeg Hubert: ‘Eén journalist? Eén maar? ’


  ‘Eén maar, ja. Door de beschikbare ruimte kunnen het er niet meer zijn. Er zal geloot worden om de uitverkorene aan te wijzen. Helaas maak ik geen enkele kans. De generale staf heeft besloten dat de perscorrespondent een man moet zijn. ’


  Hubert dacht snel na. Onmiddellijk vermoedde hij de geweldige mogelijkheden die de perspectieven die Vania voor hem geopend had, hem konden bieden. Met een gespeelde onverschilligheid vroeg hij: ‘En Mosty houdt de loting? ’


  Ze draaide haar gezicht naar hem toe.


  ‘Ja. ’


  Hij zuchtte luidruchtig: ‘Ik zou best aangewezen willen worden. Als er maar een manier bestond om een gunst los te krijgen..


  Hij onderbrak zichzelf om de reacties van de jonge vrouw te bespieden. Toen ze niets zei, ging hij verder: ‘Als ik aangewezen zou worden, zou ik jou alle informatie geven, die ik los kon krijgen. Maar dat hoef ik tegenover de anderen helemaal niet te doen. Onze beide reportages zouden de beste zijn. ’


  In het donker zocht hij Vania’s hand en liet zich toen achterover op de peluw vallen.


  ‘In wezen heb jij geen kans. Als de uitverkorene zich onder de anderen bevindt, zul jij je ook met het officiële verslag tevreden moeten stellen. ’


  Ze antwoordde nerveus: ‘Dat hangt er van af. Als het Oltu is, zal hij me alles vertellen wat ik weten wil. ’ Hubert begon zachtjes te lachen.


  ‘Ja, als het Oltu is... Alleen, hij heeft niet meer kansen dan ik. ’


  Aandachtig streelde hij haar hand, wetend wat ze dacht. Met een ruk draaide ze zich naar hem om en mompelde: ‘Als ik maar iets kon doen... ’


  Hij schoot haar meteen te hulp.


  ‘Ja, je zou het op een akkoordje met Mosty kunnen gooien. ’


  Ze schudde heftig haar hoofd.


  ‘Nee, die is onomkoopbaar. Als ik meegedaan had, had hij misschien wel geprobeerd mij te bevoorrechten. Maar ik kan hem dat onmogelijk voor een ander vragen. Alhoewel... ’


  Hubert hield zijn adem in. Hij voelde dat hij niet langer aan hoefde te houden. Ze ging op dezelfde toon verder: ‘Hij heeft me gevraagd hem morgenochtend een half uur voor de afgesproken lezing op zijn kantoor op te zoeken. Misschien vind ik een gelegenheid. Ik zou graag hebben dat jij werd aangewezen. ’


  Ze trok haar hand terug en stond op. Met een stem die plotseling flink klonk, informeerde ze: ‘Wil je dat ik blijf? ’


  Dreigend zei hij: ‘Probeer eens weg te gaan, dan zul je eens zien wat er gebeurt. ’


  ‘Ik heb geen zin om het te proberen. ’


  Opeens lachte ze nerveus. Ze begon zich snel uit te kleden.


  Moe van het praten zweeg Ponomareff en slikte moei-lijk.


  ‘Ik wil drinken, ’ zei hij op onderworpen toon.


  Bert Batten, die voor hem stond, draaide zich om en liep de kamer uit. Ponomareff keek naar Alexander, die in de gemakkelijke stoel waar hij zich sinds het begin in had geïnstalleerd, scheen te dommelen. Ponomareff schoof onrustig op zijn stoel heen en weer en probeerde bestek op te maken, terwijl hij op de teugkeer van Bert Batten wachtte. Hij maakte zich geen enkele illusie over de manier waarop dit avontuur zou eindigen. Maar hij had besloten de minst kwade weg te kiezen. Als hij niet had willen praten, zouden zijn beide schakers niet aarzelen hem te martelen om hem tot overgave te dwingen. Alles welbeschouwd gaf Ponomareff er de voorkeur aan behoorlijk te sterven met een kogel in de nek, nadat hij vrijwillig opgespoten had.


  Bert Batten verscheen weer met een glas water in de hand. Hij gaf het aan Ponomareff die het in éen teug gretig opdronk. Batten pakte het lege glas aan en ging verder met zijn vermoeide stem: ‘We waren bij het onderhoud dat u op het Pentagon hebt gehad met kolonel Harry Brine en een zekere kapitein Howard. Gaat u verder... ’


  Ponomareff haalde diep adem.


  ‘Ik heb u verteld dat Brine me sinds de aanvang had ondervraagd over de proeven die in Tiksi plaats zouden hebben. Het onderhoud dat ik met Howard en hem op het Pentagon heb gehad, handelde over dit onderwerp. Hij zocht kennelijk een methode om daar iemand als waarnemer heen te sturen. Hij heeft me ronduit gevraagd of ik goede voorstellen voor dat doel had... Ik heb natuurlijk nee gezegd. ’


  Alexander ontwaakte uit zijn sluimering en informeerde met zijn zware en ernstige stem: ‘Wilden ze daar een agent heensturen? Welke agent? Is er in uw bijzijn een naam of een nummer genoemd? ’


  Ponomareff trok een tuitmondje, peinsde zich suf en zei langzaam: ‘Nee. Geen enkele naam en geen enkel nummer zijn genoemd. Maar ik kreeg de indruk dat Brine sprak of hij er zelf heen wilde. Begrijpt u me goed... Meer de indruk dan de zekerheid. Het was meer een kwestie van zijn zinswendingen... Gezichten. ’


  Alexander had zijn ogen weer gesloten. Bert Batten wierp hem een snelle blik toe, liet een gegrom horen en ging weer voor Ponomareff staan.


  ‘Laten we eens aannemen dat die geheimzinnige kolonel Brine van plan is geweest naar Tiksi te gaan. Dan moeten we weten hoe. Denkt u na. Neemt u er de tijd voor, probeer u woord voor woord te herinneren wat er tijdens dat onderhoud gezegd is. Een eenvoudige zin, een woord zelfs misschien kunnen ons op het spoor brengen. ’


  Hij draaide zich om en liep onverschillig weg. In zijn fauteuil bleef Alexander doodstil zitten. Hij leek wel een slapende stier.


  Ponomareff begon na te denken. Besloten alles te zeggen wat hij wist, zocht hij geen omwegen of uitvluchten. De Amerikanen hadden hem wreed teleurgesteld door hem niet op doeltreffende wijze tegen zijn vroegere landgenoten, die door zijn verraad zijn vijanden geworden waren, te beschermen. Hij had van niemand meer iets te verwachten.


  Plotseling deed Alexander een oog open en riep tegen Bert Batten: ‘Laat hem de foto’s eens zien. ’


  Batten lachte wreed en haalde een envelop uit zijn zak, die hij met een achteloos gebaar op Ponomareffs knieën mikte.


  ‘Maak open en kijk. ’


  Geïntrigeerd deed Ponomareff wat hem gezegd werd. De envelop bevatte drie foto’s van het lichaam van Jan Rotz dat op een doodsbed lag. Ponomareff werd donkerrood, deed zijn mond open en zakte toen op zijn stoel in elkaar, niet in staat om éen woord uit te brengen. Zijn ogen waren gesloten, zijn armen voor zijn borst gevouwen. Alexander verklaarde met zijn grove stem: ‘Uw Amerikaanse vrienden hebben ons Rotz uitgeleverd tegen een bemanning van de Amerikaanse Luchtmacht, die in Hongarije gevangen genomen was. Dat is alle dankbaarheid waar ze toe in staat zijn... Om niets aan het toeval over te laten, want ze wisten niet zeker of een van onze rechtbanken hem wel tot de doodstraf zou veroordelen, hebben ze hem vergiftigd vóór ze hem ons teruggaven. Hij is een half uur nadat hij over de grens was gezet, gestorven na een vreselijk lijden. En voor dit soort mensen hebt u ons willen verraden. ’


  Er viel een loden stilte in het vertrek. Daarna haalde Batten op zijn slome manier de foto’s van Ponomareffs schoot.


  ‘Laten we ons doel niet uit het oog verliezen, ’ zei hij. ‘Ik heb u gevraagd u woord voor woord het onderhoud te herinneren dat u met kolonel Brine en kapitein Ho-ward gehad hebt. ’


  Ponomareffs blik begon een andere uitdrukking te krijgen. Rötz had hem in een hopeloos avontuur gesleept, maar hij kon het hem niet kwalijk nemen. Hij was er van overtuigd dat de kleine secretaris het goed bedoeld had door zo te handelen. Hij begreep niet dat de Amerikaanse diensten hem opzettelijk de dood ingestuurd hadden, terwijl hij ze een geweldige dienst bewezen had. Ponomareff, die nooit iets te maken had gehad met de geheime diensten wist niets van hun eisen af... Door de wraakgevoelens die er in hem geboren waren, had zijn geest zijn gewone helderheid teruggevonden. Met een verwilderde blik en een voorhoofd dat van inspanning in rimpels getrokken was, dacht hij nog even na. Daarna verkondigde hij, terwijl hij zijn hand opstak: ‘Ik herinner me iets, waar u misschien iets aan kunt hebben. Tegen het eind van het onderhoud heeft kapitein Howard tegen kolonel Brine gezegd dat een zekere Maslenko ze waarschijnlijk zou kunnen helpen. ’ Alexander deed zijn ogen open en ging rechtop in zijn stoel zitten. Batten liep naar Ponomareff toe en drong aan: ‘Probeer u nauwkeurig de zin te herinneren. Herhaal hem woord voor woord. ’


  Ponomareff deed de gewenste inspanning en zei toen langzaam articulerend: ‘Howard heeft letterlijk gezegd: Maslenko zou ons van nut kunnen zijn. Ik zal onmiddellijk een bericht aan “Primrose” sturen.. Alexander was opgestaan. Hij ging naast Batten en vóór Ponomareff staan en zei terwijl hij op de grond stampte: ‘Denk na... Hij heeft nog meer gezegd. ’


  Het zweet liep over het zware gezicht van de voormalige Russische kolonel. Hij dacht nog enkele ogenblikken na en wierp zijn handen toen machteloos in de lucht. ‘Nee. Hij heeft niets meer gezegd. ’


  Alexander brieste als een woedende stier en wendde zich tot Batten: ‘Geef dat onmiddellijk door, eis een snel antwoord. Ik blijf hier om hem te bewaken. ’


  Batten liep de kamer uit, terwijl Ponomareff in elkaar zakte en zijn gezicht in zijn handen verborg. Alexander liep weer naar zijn stoel, legde zijn hoofd tegen de rugleuning en sloot zijn ogen.


  Een half uur later verscheen Batten weer met een triomfantelijk air. Met zijn lijzige stem verkondigde hij: ‘Ze weten wie “Primrose” is en hopen door hem genoemde Maslenko te bereiken. Ze vinden dat wij genoeg gedaan hebben en willen dat de zaak meteen afgedaan wordt. ’


  Alexander stond langzaam op. Naast hem leek Batten maar een klein hummeltje. Opeens had Ponomareff het gevoel dat zijn lot beslist was. Met een sprong schoot hij overeind en stamelde met smekende stem: ‘Laat me naar Rusland terugbrengen. U weet nu dat de hele zaak mijn schuld niet is. Ik kan mijn land nog diensten bewijzen. ’


  Hij zweeg in plotselinge panische angst door de uitdrukking op het gezicht van Alexander, die op hem af kwam. Batten vroeg timide: ‘Doen we het af in de kelder? ’


  Zonder hem aan te kijken antwoordde Alexander met gesmoorde stem: ‘Nee. Ik knap het zelf op. ’


  Ponomareff begreep dat hij ging sterven. Verlamd als hij was van angst, was hij niet in staat de minste tegenstand te tonen. Hij zag de enorme handen van Alexander naar zijn hals gaan... De meedogenloze bankschroef sloot zich om zijn keel. Hij wilde schreeuwen, maar hij kon niet. Er schoot een verschrikkelijke pijn door hem heen, het zware gezicht van Alexander vervaagde, kreeg een fantastisch reliëf voor zijn ogen die al uit de kassen puilden...


  Onbewogen een geweldige kracht toepassend, versterkte Alexander langzaamaan de druk op zijn vingers. Bert Batten, die een beetje achteraf stond, keek begerig naar het verschrikkelijke tafereel. Daarna voelde Alexander bijna zonder overgang het gewicht van Ponomareff in zijn handen. Hij spande zijn spieren om hem tegen te houden en drukte een paar eindeloze minuten nog harder door. Daarna liet hij zijn slachtoffer met een theatraal gebaar los en liep achteruit terwijl hij zijn armen uitspreidde. Het lijk van Ponomareff viel loodzwaar en met een doffe plof op de planken vloer.


  Vania oefende minstens vijf minuten geduld in de wachtkamer voor de wacht weer verscheen.


  ‘Kameraad Szentès, ’ verkondigde hij, ‘luitenant Mosty verwacht u. ’


  Vania liep achter de man de gang in tot aan een deur waar de afwijzende tekst op stond: verboden toegang voor onbevoegden.


  Niettemin stapte ze binnen en liet de wacht de deur achter zich dicht doen. Mosty die zat te bellen, knipoogde haar hartelijk toe en maakte een gebaar dat ze kon gaan zitten.


  Maar Vania, die helemaal niet moe was, liep naar de muur achterin waarop een geweldige kaart van de generale staf van het Mercator-project geschilderd was, met in het midden een stip, die de Noordpool voor moest stellen.


  Ze was bezig de vrij kleine afstand te schatten die de Russische bases van het Noordpoolcommando van het Canadese grondgebied scheidde, toen ze de klik van de hoorn hoorde, die Mosty op de haak gelegd had.


  ‘En Vania... Goed geslapen? ’


  Zonder te blozen draaide de jonge vrouw zich om, terwijl ze verzekerde: ‘Ik heb een uitstekende nacht gehad. ’


  Ze begon te lachen en verbeterde zichzelf: ‘Als je tenminste van een nacht kunt spreken in dit land waar de zon vergeet onder te gaan. ’


  Ze liep glimlachend op Mosty af.


  ‘Ik heb reuze veel moeite moeten doen om luitenant Poekatsjef ervan te overtuigen dat ik het wel zonder chaperon kon stellen. Ik moest hem eerst vertellen waar ik heen ging, voor hij ervan afzag met me mee te gaan. ’


  Mosty lachte stijfjes en meende er goed aan te doen een verontschuldiging te uiten.


  ‘Dat is het reglement. We moeten nu eenmaal bepaalde voorzorgen nemen. ’


  Vania barstte in lachen uit en spotte: ‘Voorzorgen... Jullie overdrijven wel een beetje, zeg! Spionnen kunnen toch nooit tot hier doordringen. Dat is toch gewoon onmogelijk. ’


  Het roze gezicht van Mosty fleurde op.


  ‘Nogal logisch. Maar de veiligheidsreglementen hebben heus wel hun nut. ’


  Vania pakte een sigaret uit een open pakje van het bureau en liet zich vuur geven met Mosty’s aansteker, die hij haar dadelijk voorhield. Ze nam een paar trekjes en sneed een ander onderwerp aan.


  ‘Hebt u de generaal ervan kunnen overtuigen dat een vrouw net zo goed de plaats in het vliegtuig zou kunnen innemen, dat de bom werpt? ’


  Mosty keek spijtig.


  ‘Ik zou het hem niet eens durven vragen. Op de beslissingen van een generaal kan geen beroep gedaan worden. Het spijt me voor u... Het spijt me, maar ik heb het toch liever zo. Er is uiteindelijk gevaar bij. ’


  Vania liep om het bureau heen en ging achter hem staan. Ze raakte zijn schouder aan en moest lachen om de rilling die er door hem heentrok.


  ‘Ik mag u erg graag, Mosty, ’ verzekerde ze. ‘Als we weg moeten, zal het me erg spijten dat ik u moet verlaten. ’


  Hij zocht een antwoord. Ze ging verder, van de hak op de tak springend: ‘Wanneer vindt de loting plaats om degene aan te wijzen die met het vliegtuig mee mag? ’ Mosty hief zijn hoofd op om haar aan te kijken en antwoordde: ‘Over een half uur. Vlak voor de conferentie die Tikoewarow zal houden. ’


  Hij knipte in zijn vingers en voegde er aan toe: ‘Het is goed dat u het er over hebt, ik moet de lootjes maken. Ik heb zoveel werk dat het me door het hoofd gegaan is.


  Vania stelde doodgewoon voor: ‘Wilt u dat ik ze maak? ’


  Hij aarzelde heel even en stemde toen toe: ‘Als u wilt. Ik zal u vier stukjes papier geven waarop u de namen van uw kameraden schrijft. ’


  Hij pakte een wit vel papier, vouwde het in vieren, scheurde het netjes op de vouwen af en stak de jonge vrouw de stukjes toe.


  ‘Ik zal u niet beledigen door u te vragen of u een pen bij u hebt, want dat is het belangrijkste gereedschap van elke journalist. U kunt aan dat kleine tafeltje daar gaan zitten. U vouwt de papiertjes zo klein mogelijk op en stopt ze dan in de kartonnen doos die op tafel staat. ’ Vania pakte de vier velletjes en ging aan het tafeltje zitten. Mosty opperde: ‘U bent trouwens geschapen voor lotingen! Bevallige handen... ’


  Vania begon te lachen.


  ‘Ik maak me drie vijanden. ’


  Ze haalde de dop van haar pen en schreef op het eerste blaadje: Téodor Koluszki... Ze vouwde het papiertje zorgvuldig in achten en gooide het in de kartonnen doos. Daarna schreef ze weer op het tweede velletje: Téodor Koluszki...


  Zo schreef ze de naam van haar minnaar op vier velletjes. Op die manier zouden onaangename verrassingen uitgesloten worden.


  Sbiniew Maslenko verliet het ministerie en ging er snel over de stoep van door, onverschillig voor de bekoring van deze prachtige lentedag.


  De vorige nacht had Sbiniew een benauwde droom gehad. Al verzette hij zich tegen alle bijgeloof en weigerde hij in dromen te geloven, hij bleef een rotgevoel houden dat hij niet van zich af kon schudden.


  De vorige dag had hij Primrose, de militaire attaché van het Amerikaans Consulaat, op de gewone plaats ontmoet. Primrose had hem verzekerd dat alles goed ging. Maar Sbiniew maakte zich zorgen. Achteraf realiseerde hij zich de geweldige risico’s die hij had willen nemen om Primrose een dienst te bewijzen. Hij had begrepen dat hij door deze zaak gedwongen zou zijn zijn land te verlaten. De Kurjer Warszawski zou zich tenslotte gaan verwonderen over het wegblijven van zijn medewerker Téodor Koluszki. Na een poosje zou de hoofdredacteur inlichtingen gaan inwinnen. Hij zou te horen krijgen dat Koluszki al een tijdje terug was in Warschau. Dan zou de hel losbarsten. Er zou een onderzoek ingesteld worden en Sbiniew zou onmiddellijk


  de held van het verhaal zijn.


  Hij besloot Primrose weer op te zoeken om zijn vlucht zo snel mogelijk te regelen. Primrose zou het wel begrijpen.


  Sbiniew wilde net de hoek omslaan van de straat die naar het kleine restaurantje leidde, waar hij gewend was tussen de middag te eten, toen er plotseling een zware hand op zijn schouder neerdaalde, die hem dwong te blijven staan. Hij draaide zijn hoofd om en zag een soort blonde reus die hem op een griezelige manier opnam.


  ‘Sbiniew Maslenko? ’


  Voor hij antwoord gaf, wilde Sbiniew zich losrukken. Maar de man had hem stevig beet en hij moest er van afzien. Met droge keel en zich tot kalme dwingend zei hij! ‘Ja, ik ben Sbiniew Maslenko. Wat wilt u van me? ’


  De man begon te lachen en sleepte de kleine redacteur over de straat.


  ‘Mijn naam is Frank, van de geheime politieke politie. Zegt je dat niets, klootzak? ’


  Het bloed stolde Sbiniew in de aderen. De ramp was veel eerder gekomen dan hij verwacht had. Hij had te veel vertrouwen gehad, was te zorgeloos geweest.


  Hij werd in een grote zwarte limousine geduwd en keek hoe de reusachtige Frank naast hem ging zitten. Zonder een woord te zeggen, startte de man achter het stuur de motor en schakelde.


  Frank die dwars was gaan zitten keek naar Maslenko als een slang die een muis probeert te verlammen. Een sarcastische lach deed zijn lichaam schudden en hij spotte: ‘Het schijnt je niks te verbazen dat je gearresteerd wordt. Verwachtte je het wel, klootzak? ’


  Sbiniew die zijn koelbloedigheid weer hervonden had, zweeg. Frank gaf hem een harde mep in zijn gezicht en ging razend verder: ‘Je houdt je kop, hè, maar ik maak je tong wel los, hoor. We kunnen samen nog een hoop lol hebben. ’


  Sbiniew sloot zijn ogen en bleef doodstil zitten. Hij had over de methodes van de politieke politie, die trouwens in niets verschilden van de methodes die bij alle politieke politiemachten ter wereld in zwang waren, horen praten. Hij wist wat hem te wachten stond en zon enkel nog op middelen om de schade te beperken. Hij zou er heel wat voor over gehad hebben om de juiste reden van zijn arrestatie te weten te komen. Misschien had de Amerikaanse agent een onvoorzichtigheid in Moskou of in Tiksi begaan. In ieder geval was Sbiniew besloten er zo lang mogelijk het zwijgen toe te doen. Primrose zou horen dat hij gearresteerd was en hij moest de tijd hebben om de nodige veiligheidsmaatregelen te nemen. De wagen stond met een schok stil en Sbiniew deed zijn ogen open. Ze waren bij het gebouw van de politie gekomen. Hij stapte uit en liep de hal in, gevolgd door Frank, die een triomfantelijk gezicht trok. Op de tweede verdieping werd hij een kantoor binnen gelaten dat sjiek gemeubileerd was. Een kleine en gedrongen man die bij het raam stond, draaide zich om om hem aan te kijken. Sbiniew zag meteen de witte vlek in het linkeroog van de onbekende. Frank duwde hem tegen de muur en verkondigde: ‘Daar hebben we die vrijer, baas. Wat doen we met hem? ’


  Het hoofd van de politieke politie bekeek Maslenko een hele poos en stelde zich toen voor: ‘Ik heet Anthon, ’ zei hij. ‘Dat zal u wel iets zeggen. ’


  Maslenko onderdrukte een rilling. Dat zei hem inderdaad heel wat. Anthons reputatie was voldoende bekend in heel Warschau.


  Langzaam stopte Anthon een kort pijpje, stak hem op en beval Frank toen: ‘Laat ons alleen. Ik weet zeker dat ik het heel goed zal kunnen vinden met de heer Maslenko. ’


  Met een spijtig gezicht liep Frank de kamer uit en sloeg de deur met een knal achter zich dicht. Anthon wees de jonge redacteur een stoel en ging zelf achter zijn bureau zitten. Hij begon op een temerig toontje: ‘Meneer Maslenko, onze diensten houden u al heel lang in de gaten. Daarom zijn wij volkomen op de hoogte van de betrekkingen die u met Primrose, de militaire attaché van het Amerikaans Consulaat in Warschau, onderhoudt. Zo lang u niets speciaals verweten kon worden, hebben we een oogje toegeknepen. Maar sinds vanochtend is er een zeer ernstige beschuldiging tegen u ingediend. U hebt een agent van de Amerikaanse C. I. A. geholpen heimelijk ons land binnen te dringen. ’ Maslenko’s hart stond stil. Hij vond de kracht te protesteren: ‘Dat zijn verzinsels. ’


  Anthon haalde langzaam zijn pijp uit zijn mond en een vriendelijke glimlach vrolijkte zijn ronde gezicht op. ‘Nee, meneer Maslenko. Dat zijn geen verzinsels. U weet natuurlijk niet dat wij vanmorgen huiszoeking in uw huis hebben gehouden. Daar hebben wij een interessante ontdekking gedaan. Een volledige uitrusting van een Russische infanterist en papieren op naam van Nikolaas Vorobiev, soldaat tweede klasse, gelegerd in Wenen. Het onderzoek van deze papieren neemt elke twijfel weg. De Amerikaanse agent die u hier ontvangen hebt, heeft Wenen als Russisch soldaat en voorzien van de papieren die ik net genoemd heb, verlaten. En nu gaat u me vertellen wat er van dat stoutmoedig heerschap geworden is... ’


  Maslenko was razend op zichzelf dat hij er niet aan gedacht had het uniform en de papieren beter op te bergen. Maar hij had ze moeten bewaren voor de terugkeer van de Amerikaanse agent, die in de plaats van Koluszki vertrokken was. Doodsbleek antwoordde hij: ‘Ik wil u niet beledigen, meneer Anthon, door kritiek op uw methodes uit te oefenen. Maar uit hoofde van de functie die ik op het ministerie van Binnenlandse Zaken bekleed ben ik voldoende op de hoogte om hier niet in te lopen. U zegt dat u een uniform en papieren bij mij thuis hebt gevonden en dat wil ik graag geloven. Maar ik twijfel er geen seconde aan dat u zelf de bewijsstukken hebt meegenomen. ’


  Anthons glimlach werd breder. Hij antwoordde gevat, maar nog steeds met dezelfde zoetsappige stem: ‘Het spijt me dat ik het tegendeel moet beweren, meneer Maslenko. We hebben geen huiszoeking gedaan zonder getuigen. Uw nicht was er en mijn mannen houden zich nu met haar bezig. Mijn mannen kunnen heel overtuigend zijn als ze dat willen. Uw nicht heeft ons zo al het een en ander verteld. ’


  Plotseling werd Sbiniew heel bang. Hij wist waar de mannen van Anthon toe in staat waren. Daar zou Ta-nia het niet lang tegen op kunnen nemen.


  ‘Mijn nicht is onnozel, ’ zei hij. ‘Wat zij u kan vertellen heeft geen enkele waarde. ’


  Anthon stond op en ging voor Maslenko staan.


  ‘Het spijt me, ’ zei hij, ‘dat u niet bereid bent u wat redelijker te gedragen. Daardoor zal ik verplicht zijn mijn toevlucht te nemen tot methodes die me tegen staan, maar die een noodzaak vormen in ons beroep. In afwachting daarvan gaan we samen naar uw kantoor op het ministerie voor een klein onderzoekje. Een simpele formaliteit... ’


  Al een kwartier reed de auto over een smalle weg, die de dooi in een modderpad veranderd had. Op de achterbank zaten Poekatsjef en Hubert rustig te keuvelen. ‘Ik ben erg blij voor u, ’ zei de Russische luitenant. ‘Ik kan u nu wel bekennen dat ik u de sympathiekste van de groep vind. ’


  Hij begon te lachen en voegde er aan toe: ‘Als u het gezicht van uw drie kameraden eens gezien had, toen het lot u door de bemiddeling van die charmante Ta-nia had aangewezen, dat was om je gek te lachen! Ze zijn reuze jaloers. ’


  Hubert begon ook te lachen.


  ‘Ik ben erg blij dat ik uitgekozen ben, ’ verzekerde hij. ‘Het avontuur dat me geboden wordt, zal zeker een unieke gebeurtenis in mijn bestaan blijven. ’


  Poekatsjef wierp een blik op een zwerm raven, die boven de steppe cirkelden en wendde zich toen tot Hubert: ‘Uw bestaan als journalist in Warschau is zeker nogal eentonig, denk ik. ’


  ‘Daar hebt u gelijk in, ’ verklaarde Hubert. ‘Ik breng mijn tijd door met in de wachtkamers van de ministeries op kant-en-klare communiqués te wachten, waar ik geen woord aan mag veranderen. Ik heb er altijd van gedroomd grote reportages te maken. ’


  Poekatsjef die hem zeer belangstellend opnam, merkte plotseling op: ‘Ik wil niet onbescheiden zijn, maar ik heb aan het eind van de oorlog een paar maanden in


  Warschau gewoond en ik kan uw accent niet thuisbrengen. ’


  Zonder van de wijs te raken, antwoordde Hubert: ‘Ik ben van boerenafkomst. Mijn ouders hadden een lapje grond in het diepe zuiden van Polen. Ik heb het beschaafde stadsaccent nooit aan kunnen leren. ’


  Poekatsjef lachte vriendelijk, boog zich toen naar voren en verkondigde: ‘We zijn er. In het pijnbomenbos dat u daar ziet bevindt zich het vliegveld. ’


  Hubert boog zich op zijn beurt voorover om ook die kant op te kijken. Ze kwamen bij het bos, waar de weg doorheen liep. Onder de bomen waren tal van gebouwen verborgen. Mannen in vlieguniformen kwamen en gingen zonder de geringste aandacht aan het passeren van de grote limousine met het vlaggetje van de generale staf te besteden.


  In de buurt van een groep gecamoufleerde stalen hangars stopte de chauffeur voor een houten barak, die door twee soldaten bewaakt werd.


  Poekatsjef stapte uit en maakte een gebaar naar Hubert hem te volgen. Hij hield een wacht een vrijgeleide voor en pakte Hubert toen bij de arm om hem het gebouwtje binnen te loodsen.


  Binnen was het aangenaam warm. Ze liepen naar een kantoortje, waar ze met een woedend gegrom verwelkomd werden.


  ‘Af, Truman! ’


  Hubert voelde zijn hart heftig bonzen. Voorzichtig streelde hij de kop van het beest, dat hem bleef besnuffelen en dwong zich toen Dantsjenko aan te kijken. Poekatsjef legde de politieke commissaris al uit: ‘Dit is kameraad Koluszki van de Poolse pers, die door het lot is aangewezen om een plaats aan boord van de bommenwerper in te nemen. ’


  De grote wolfshond bleef grommen, terwijl hij aan Hu-berts laarzen snuffelde. Zonder Poekatsjef antwoord te geven zei Dantsjenko opeens met zijn bijtende stem: ‘Truman heeft dezelfde indruk als ik, kameraad Koluszki. Ik geloof dat ik u al eens ergens eerder ontmoet heb... ’


  Hubert moest zich enorm inspannen om een onbewogen masker te houden. Hij kende Dantsjenko goed genoeg om te weten dat deze duivelse vent niets aan het toeval overliet. Maar hij kon hem moeilijk het avontuur van mustard verwijten en hem evenmin verklaren dat hij indirect verantwoordelijk was voor de dood van mevrouw Dantsjenko... Hij fronste zijn wenkbrauwen en deed of hij, onder de onderzoekende blik van de politieke commissaris, zijn geheugen afpijnigde.


  ‘Ik weet het niet, ’ zei hij. ‘Uw gezicht komt me bekend voor... Als u wel eens in Warschau geweest bent, kan het best zijn dat we elkaar daar wel eens ontmoet hebben. Mijn functie van politiek redacteur van de Kurjer Warszawski verplicht me de officiële manifestaties bij te wonen. ’


  Langzaam antwoordde Dantsjenko: ‘Ik ben inderdaad wel eens in Warschau geweest. Maar ik geloof dat ik u toch ergens anders ontmoet heb. ’


  Hij beval zijn hond te gaan liggen en ging, nadat zijn bevel was opgevolgd, verder: ‘Het is mogelijk dat de proeven vandaag niet zullen plaatsvinden. De atmosferische omstandigheden zijn ongunstig. U zult hier wel lange uren moeten wachten... Ik zal eens kijken waar u kunt gaan zitten. ’


  Met een klap legde Alekonian het telegrafisch verslag, dat hij uit Warschau ontvangen had en waarin Anthon hem op de hoogte stelde van de eerste resultaten van het onderzoek, dat was ingesteld naar de activiteiten van Sbiniew Maslenko, neer.


  Alekonian had het niet nodig geoordeeld het hoofd van de Poolse politieke politie volledig over de zaak in te lichten. Anthon wist niet dat de Amerikaanse agent, die in Warschau ontvangen en geholpen was door Maslenko, het doel had Tiksi, in het noord-oosten van Siberië te bereiken, waar belangrijke atoomproeven gedaan zouden worden. Alekonian besefte volledig dat deze halve wetenschap een ernstige handicap voor Anthon vormde. Maar hij kende zijn werk goed genoeg om geleerd te hebben dat je nooit te veel moest loslaten, zelfs niet tegen je allerbetrouwbaarste medewerkers.


  Hij pakte het rapport weer op om de inlichtingen over Sbiniew Maslenko weer over te lezen. Plotseling ging hem een licht op... Hij draaide op de huistelefoon een nummer van twee cijfers en vroeg aan de onderofficier die aannam: ‘Kunt u me met zekerheid zeggen welke dienst van de regering van Warschau in laatste instantie beschikt heeft over het aanwijzen van de journalist, die wij gevraagd hadden de manoeuvres in Tiksi bij te wonen? ’


  Hij hoefde niet lang te wachten. Al vlug gaf de ondervraagde ambtenaar het antwoord: ‘De directie van de afdeling Informatie en Propaganda van het Ministerie van Binnenlandse zaken. ’


  Alekonian hing op. Met gefronste wenkbrauwen en opeen geklemde kaken begon de hele zaak tot hem door te dringen. In het rapport van Anthon stond dat Maslenko als redacteur verbonden was aan de dienst voor Informatie en Propaganda van het Ministerie van Binnenlandse Zaken van de Poolse volksregering. Hij probeerde zich in Maslenko’s plaats te stellen. Hij stelde zich voor dat hij, terwijl hij tot de Amerikaanse inlichtingendienst behoorde, het bevel had gekregen alles te doen wat in zijn vermogen lag om een agent van de C. I. A. de middelen te verschaffen om naar Tiksi te gaan. Wat zou hij dan gedaan hebben?


  De oplossing was niet moeilijk te vinden. In Maslenko’s plaats zou Alekonian er voor gezorgd hebben de Amerikaanse agent de aangewezen Poolse journalist te laten vervangen. Dat moest Maslenko gedaan hebben...


  Hij pakte de telefoon weer en gaf zijn instructies aan de dienstdoende ambtenaar die hij even eerder gebeld had.


  ‘Probeer onmiddellijk de directie van de Kurjer Wars-zawski aan de lijn te krijgen. Vraag onmiddellijk om een signalement van Téodor Koluszki. Geef het me door zodra u het ontvangen hebt. ’


  Hij hing op, draaide een ander nummer en vroeg de administratie hem het dossier van de perscorrespondenten van de landen van het Oostblok, die uitgenodigd waren om de Siberische manoeuvres bij te wonen, te brengen.


  Een paar minuten later lag het dossier op zijn bureau. Hij haalde er de kaart met gegevens betreffende het


  signalement van Téodor Koluszki uit en las hem aandachtig door.


  Hij moest twintig minuten wachten voor de gevraagde inlichtingen van de Kurjer Warszawski hem meegedeeld werden. Hij schreef met een potlood het signalement van Téodor Koluszki, dat de hoofdredacteur van het grote Poolse blad verstrekt had op een blaadje.


  Toen hij ophing stond zijn overtuiging vast. Het signalement dat hij zojuist had opgeschreven kwam op geen enkel punt overeen met dat wat op de kaart uit het archief stond.


  Alekonian was niet boos. Aangezien hij op tijd geweest was om de ingenieuze samenzwering van de Amerikaanse diensten te ontmaskeren, was er niets aan de hand. Sportief feliciteerde hij in gedachten zijn collega van de diensten van het andere kamp die zo intelligent en zo moedig was geweest een dergelijk plan uit te dokteren.


  Daarna drukte hij op een knop, die in zijn bureau was ingebouwd om zijn privé-secretaresse te roepen.


  De jonge vrouw kwam dadelijk binnen. Ze ging in een stoel zitten, legde haar blok op haar knieën en ging met haar pen in de aanslag zitten.


  Alekonian begon te dicteren: Zeer vertrouwelijk. Aan Iwan Dantsjenko met een opdracht bij de generale staf in Tiksi. Onmiddellijk Poolse perscorrespondent Téodor Koluszki arresteren en hem naar Moskou terugbrengen, daarbij uiterste voorzorgen nemend om ontvluchting of zelfmoord te voorkomen...


  Aan de voet van de vliegtuigtrap drukte Hubert de hand van Poekatsjef, die, nadat hij hem succes had gewenst, hem verzekerde: ‘Ik zou maar wat graag in uw plaats zijn. U zult een opwindend avontuur beleven... ’


  Met een dubbelzinnig lachje antwoordde Hubert: ‘Inderdaad opwindend. Daar ben ik van overtuigd. ’


  Hij wierp een laatste blik op Dantsjenko die zich met zijn onafscheidelijke Truman aan zijn zij, wat apart hield. Daarna liep hij vlug de stalen trap op en stapte de stuurhut van de bommenwerper, de Toepolov 10 binnen.


  Anders bestond de bemanning van dit toestel altijd uit drie leden. Een piloot en een navigator voorin en een bommenrichter in de staart. Achter de stoel van de navigator was een draaistoel geplaatst voor Hubert. Het was een krappe plaats, maar dat deed er niet toe.


  Toen de deur dicht was, gaf de piloot aan de verkeerstoren door dat hij klaar was om te vertrekken. Werktuigelijk begon hij alle handelingen uit te voeren die noodzakelijk waren om de straalmotoren in beweging te brengen. Hubert, die roerloos op zijn stoel zat inspecteerde het lage deurtje dat de cockpit scheidde van de romp, waar de befaamde atoombom in moest zitten. Er zat een grendel op die deur, waar je ook door moest om de staart te bereiken waar de bommenrichter zat.


  De straalmotoren begonnen te gieren. Er verstreken een paar minuten, die gewijd waren aan het verplichte warm lopen van de turbines. Daarna weken de monteurs, die het vliegtuig omringden, uiteen. De hand van de piloot sloot om de gashendel. Het gieren van de turbines zwol aan tot enorme hoogten en nam toen af. Er ging een trilling door de Toepolev 10 heen, daarna begon hij met de remmen los over de bevroren baan te taxiën.


  Ondanks de zware bevrachting duurde het opstijgen nog geen halve minuut. Met de neus naar de hemel steeg de machtige bommenwerper al snel omhoog.


  Nu de slotakte was ingezet, voelde Hubert zich in topvorm. Het plan waartoe hij besloten had stond hem duidelijk voor de geest. Volgens de ontvangen orders moest de piloot een vol uur zuiver naar het noorden vliegen. Daarna zou hij rechtsomkeert maken en op de grootste hoogte terugkomen om het bombardement uit te voeren. De manoeuvres zouden aantonen of het radarsysteem dat het Poolcommando sinds een jaar had uitgewerkt doeltreffend was. Ze wilden alleen maar weten of de radarring in staat was de nadering van een enkel vliegtuig aan te geven en om tijdig alarm te slaan, zodat de eskaders jachtvliegtuigen, die altijd tot actie bereid waren, het binnendringen van een vijandelijk toestel op Siberisch grondgebied konden verhinderen.


  Deze beschikkingen vormden het spel van Hubert, die er rekening mee gehouden had bij het uitwerken van zijn plan.


  Met zijn gezicht tegen de plexiglas voorruit gedrukt bewonderde hij het uitzonderlijke landschap dat zich nu onder de vleugels van de Toepolev 10 uitstrekte. Aan zijn rechterkant kon hij de installaties van Tiksi uitstekend onderscheiden. De twee ijsbrekers, die bezig waren de haven vrij te maken, leken op twee ijverige mieren.


  Luitenant Mosty, die alleen op kantoor zat, droomde van het verleidelijke figuurtje van Vania Szentès, toen hij opschrok van kloppen op de deur.


  ‘Binnen! ’


  Een ambtenaar van de codedienst stapte de kamer binnen. Hij kwam verder en stak Mosty een blauw formulier toe met een getypte tekst.


  ‘Een vertrouwelijke boodschap zojuist uit Moskou ontvangen en bestemd voor het hoofd van de geheime politie, kameraad Dantsjenko. ’


  Mosty pakte het velletje aan en stuurde de ambtenaar, die zich al terugtrok, met een gebaar weg. Zodra de eerste woorden van de boodschap tot hem doorgedrongen waren, werd hij doodsbleek. Hij vloog overeind en rende als een gek naar de afdeling Motortransport om een wagen te vragen. Nog geen minuut later, dwong hij, in een jeep gezeten, de chauffeur tot maximum snelheid.


  



  Het traject tussen het hoofdkantoor van de generale staf in Tiksi en het vliegveld waar de Toepolev 10 was opgestegen met Hubert aan boord, werd in een recordtijd afgelegd. Mosty sprong uit de auto voor hij gestopt was en schoot als een haas de houten barak in, waar Dantsjenko zich geïnstalleerd had. Het hoofd van de geheime politieke politie zat de kranten te lezen. Bleek stak Mosty hem de boodschap van Alekonian toe. Dantsjenko liet goed merken dat de slag raak was geweest. Met een vertrokken gezicht wierp hij een blik op Truman, die in een hoek van de kamer lag te slapen en zei voor zich heen: ‘Ik had op zijn instinct moeten vertrouwen. ’


  Hij stond op, liep zonder uitleg te geven de kamer uit, terwijl hij het bericht meenam en liet zich aandienen bij generaal Gromov, die het aangrenzende bureau gebruikte. Hij gaf hem de instructies te lezen, die Aleko-nian gegeven had en stelde vast: ‘De bemanning van de Toepolev 10 moet onmiddellijk bevolen worden rechtsomkeert te maken en hier weer te landen zonder de bom te droppen. ’


  Gromov was geen makkelijk hanteerbaar man. Zijn staat van dienst had hem een onaantastbaar gezag verschaft bij de generale staf in Moskou. Gedurende de twee jaar dat hij de leiding had over het Poolcomman-do had hij onafhankelijke gewoonten aangenomen en sommigen beschuldigden hem ervan dat hij zich als een consul gedroeg en zich er niet om bekommerde de beslissingen die de bureaus genomen hadden op te volgen. Koeltjes antwoordde hij, terwijl hij het blauwe papier op zijn vloeiblad liet vallen: ‘Het spijt me, Dantsjenko, maar ik acht het niet nodig uw “raad” op te volgen. Ik wil graag geloven dat die Poolse journalist een spion is, maar ik heb er schijt aan. We hebben nu gunstige weersomstandigheden. En de aanwezigheid van die druiloor aan boord van het vliegtuig zal de geplande afwikkeling van het experiment niet verhinderen. We pikken hem bij de landing wel op en dan zullen we het kunstje wel flikken. ’


  Dantsjenko was groen geworden. Nooit had hij zich in kunnen denken dat een generaal het lef zou hebben de orders van de almachtige en sacrosancte M. V. D. aan te vechten. Terwijl hij zich met moeite beheerste, zei hij met een stem die trilde van woede: ‘Generaal, het gaat niet om een “raad”, maar om een order. ’


  Gromov luisterde verbaasd toe. Een spottend lachje krulde om zijn mond en hij antwoordde zonder zich op te winden: ‘Dat geloof ik graag, Dantsjenko. Maar tot het tegendeel bewezen is, ben ik de enige die verantwoordelijk is voor de oefeningen die hier gedaan worden. Ik weiger dat toestel dat de bom vervoert terug te laten komen. Als u het niet mocht weten, onthoudt u dan dat een landing in dergelijke omstandigheden een enorm risico meebrengt. Als de bom tijdens de landing zou ontploffen... ’


  Daar had Dantsjenko niet aan gedacht. Hij besefte dat Gromov zojuist een moeilijk aanvechtbaar argument naar voren had gebracht. Hij deed een poging om zijn woede te bedwingen en krabbelde terug: ‘Als het risico van een landing met de bom aan boord u inderdaad te groot lijkt, dan ben ik bereid naar rede te luisteren. Maar daar tegenover eis ik wel dat de bemanning op de hoogte gebracht wordt van de aanwezigheid van een spion aan hun zijde. Dan kunnen ze alle noodzakelijke voorzorgen nemen. ’


  Gromov zei opnieuw verbaasd: ‘Wat voor voorzorgen? We grijpen die druiloor toch bij de landing. ’


  Dantsjenko verduidelijkte: ‘Om je in een dergelijk avontuur te steken, moet die druiloor, zoals u hem noemt, een geweldige hoop lef hebben. Als hij eens een manier vindt om het vliegtuig voor de terugkeer te verlaten... ’


  Gromov begon te lachen.


  ‘Als u het niet mocht weten, dan kan ik u zeggen dat er geen parachute aan boord is. Het zal hem echt niet meevallen te voet het toestel te verlaten... *


  Daarna, omdat hij vond dat hij wel genoeg gedaan had om zich te doen gelden, haalde hij bakzeil: ‘Ik ben geenszins van plan me stelselmatig tegen uw wensen te verzetten, begrijpt u me wel. Daar u het nodig acht, zal ik de radiodienst het bevel geven een bericht naar de bemanning te sturen om ze te waarschuwen. ’


  Op tien duizend meter hoogte vervolgde de Toepolev 10 zijn koers in noordelijke richting met de tactische atoombom aan boord, het resultaat van het harde werk van de beste Russische geleerden.


  Er was iets meer dan drie kwartier verstreken sinds het enorme toestel zich losgemaakt had van het vliegveld van Tiksi. Een dichte mist onttrok het monotone beeld van de Ijszee aan de blikken van de bemanning. Heel laag boven de horizon leek de enorme rode schijf van de zon op een Chinese lantaarn, waar enkel nog de traditionele zwarte draak aan ontbrak.


  Hubert, die heel kalm op zijn ongemakkelijke plaatsje zat, volgde geboeid het snelle tijdsverloop. Over tien minuten moest hij tot de actie overgaan...


  Hij zat tussen de achterwand van de cabine en de rugleuning van de stoel van de navigator ingeklemd. Over de schouder van de laatste heen zag hij plotseling een lampje op de ontvanger aanflitsen. De officier boog zich over de omlaaggeklapte plank voor zich en pakte de pen die met een elastiekje er aan vast zat om een boodschap op te nemen, die hij via zijn koptelefoon ontving. Hubert strekte zijn hals om beter te kunnen lezen wat de navigator neerschreef. Eén voor éen zag hij de letters op het vel van het blok dat aan de plank bevestigd was, verschijnen:


  BERICHT UIT MOSKOU ONTVANGEN VERKLAART DAT JOURNALIST AAN BOORD VAN UW TOESTEL ALS SPI...


  Hubert had het al begrepen. Zijn verbijstering was van korte duur. Voor de navigator de tijd had om de laatste letter van het belangrijkste woord neer te pennen, ging hij tot de actie over. De bovenkant van de stalen rugleuning bevond zich precies ter hoogte van de nek van de officier. In een flits sloeg Hubert zijn beide handen om het voorhoofd van de man en sloeg het hoofd uit alle macht achterover. Het lawaai van de motoren overstemde het kraken van de wervelkolom. Maar hij had met zijn handen het breken van de beenderen gevoeld. De piloot keek verbaasd toe, zonder het nog te begrijpen. Het slagen van de zaak was louter een kwestie van snelheid. Hubert trok de Nagan uit de leren holster aan de riem van zijn slachtoffer en schoot zonder te aarzelen.


  De piloot, die middenin het voorhoofd geraakt was, zakte op de stuurinrichting in elkaar. Het vliegtuig begon meteen gevaarlijk te hellen en snel in de richting van de aarde te dalen. Het gebrul van de straalmotoren zwol aan tot ongekende hoogten. Met een verbazingwekkende snelheid had Hubert de veiligheidsriem, die hem op zijn plaats hield, losgehaakt. Hij stond op, sjorde de piloot overeind, greep toen met éen hand de stuurknuppel en bracht het vliegtuig weer in horizontale positie.


  Badend in het zweet, begon hij zijn tweede slachtoffer los te maken en hem van zijn stoel te trekken. Hij slaagde er in hem naar achteren te slepen en stapte over hem heen om zijn plaats in te nemen. Hij stak zijn voeten in de stijgbeugels van het voetenstuur en greep de stuurknuppel. Nu was hij de enige baas aan boord... De bommenrichter, die ongerust moest zijn geworden door de plotselinge zwenking van het vliegtuig, zat natuurlijk nog wel achterin. Maar de deur waardoor hij de hut in had kunnen stappen was aan de binnenkant vergrendeld. Hij hoefde dus geen verrassingen te duchten.


  Gerustgesteld door de stijging van het vliegtuig, draaide hij zich om en begon met éen hand, de helm die op het hoofd van de Russische piloot zat, los te maken. Toen hem dat gelukt was, zette hij hem op en maakte de keelmicrofoon onder zijn kin vast. In de huistelefoon hoorde hij de stem van de bommenrichter die zich ongerust maakte. In het Russisch riep hij met barse stem en zo kortaf mogelijk: ‘Kop dicht! Niets aan de hand. Het loopt best. ’


  Hij voelde zich in een roes. Hij boog zich over het kaar-tenbord waar de voorspelling van de winden op geplakt was. Op het moment waarop hij besloten had zich van het vliegtuig, dat de bom aan boord had, meester te maken en alles te doen wat in zijn vermogen lag om het naar Amerikaans of geallieerd grondgebied te brengen, had hij er eerst over gedacht rechtstreeks naar Alaska te vliegen, dat nog geen duizend kilometer ver was. Maar om dat te doen zou hij een poos in de buurt van de Siberische kust hebben moeten vliegen, dus binnen het bereik van de Russische eskaders jachtvliegtuigen, die her en der hun bases hadden. Toen hij wist dat de Toepolev 10 met een volle lading brandstof op zou stijgen om aan de voorwaarden van een echt experiment te voldoen, was hij van mening veranderd. Via de Noordpool kon hij Canadees grondgebied bereiken. Hij begon zenuwachtig te lachen en dacht: ‘Het is eigenlijk kinderspel. Ik vlieg naar het noorden tot aan de Pool en dan vlieg ik, zonder een duimbreed te wijken naar het zuiden. ’


  Hij had nagedacht over de gevaren ingehaald te worden door jachtvliegtuigen die achter hem aan gestuurd zouden worden. Hij was tot de conclusie gekomen dat dat gevaar te verwaarlozen was... Volgens de ontvangen orders zou de Toepolev 10 een uur lang rechtstreeks naar het noorden vliegen en dan omkeren. Hij zou ongeveer weer dezelfde tijd nodig gehad hebben om Tiksi weer te bereiken. Daarom zou er in de ongunstigste omstandigheden pas een uur en vijftig minuten na het opstijgen van het vliegveld, alarm geslagen kunnen worden. De straaljagers, die hun bases aan de noordpoolkust hadden, konden niet langer dan hooguit twee uur vliegen. Met een voorsprong van een uur en vijftig minuten kon de Toepolev 10 niet ingehaald worden.


  De bommenwerper met de atoombom aan boord antwoordt niet meer...


  Dat herhaalden de telegrafisten, die dwingend om antwoord bleven seinen op het bericht dat op bevel van generaal Gromov verstuurd was, al vijf minuten.


  Dantsjenko triomfeerde zonder daar de geringste voldoening uit te putten. Sinds hij het telegram dat Aleko-nian hem gestuurd had, ontvangen had, had hij zich suf gepiekerd waar en in welke omstandigheden hij de pseudo Téodor Koluszki ontmoet kon hebben. Hij had toe moeten geven dat het niet het gezicht maar eerder het figuur en de bekende gebaren van deze verontrustende persoonlijkheid waren, die hem bekend voorkwamen. Toen ging hem plotseling een licht op...


  Hij zag zichzelf weer op het grote kantoor dat hij in de tijd bezeten had, toen hij de leiding over de geheime stad Mustard had gehad, middenin een woestijngebied ten noordwesten van Tibet. Duidelijk zag hij weer de geheimzinnige Frank Reissl voor zich, die in Liassa gevangen genomen was en op bevel van Alekonian naar Mustard gebracht... Opeens was hij volkomen zeker. Frank Reissl en Téodor Koluszki waren éen en dezelfde persoon...


  Dantsjenko wist dat zijn vrouw in hun buitenhuisje, even buiten Moskou, van kant was gemaakt om het welslagen van de buitengewone onderneming waar deze onwaarschijnlijke demon zich ingestoken had, te verzekeren. Moordlust deed hem een ogenblik alle zelfbeheersing verliezen. Daarna holde hij naar generaal Gromov en legde hem de hele zaak uit.


  Een halve minuut later was het bevel aan alle jacht eskaders, die er in de omgeving van Tiksi beschikbaar waren, gegeven, op te stijgen en een meedogenloze achtervolging in te zetten. In die termen kwam die opdracht overeen met een zelfmoord-opdracht voor de Russische piloten. Ze moesten de jacht volhouden tot hun brandstofreserves volkomen uitgeput waren en op het ijs van de Pool landen, waar hulpvliegtuigen hen nagestuurd zouden worden om te proberen hen op te pikken.


  Op het moment waarop de omgeving flinke storingen in zijn navigatie-apparatuur begon te veroorzaken, had Hubert hem op de automatische piloot gezet om te voorkomen dat hij van de route, die hij moest volgen, afweek.


  Langzamerhand was het dolle kompas gekalmeerd en de windroos in zijn waterbad had een normaal evenwicht gevonden. Geleidelijk aan was de pooldag die aan de andere kant van de aardbol heerste, ten einde gelopen. De nacht verduisterde nu Huberts open horizon, die daar blij om was, alsof deze duisternis hem definitief aan alle gevaar had onttrokken.


  Hij begon zich langzamerhand doodmoe te voelen, toen de stem van de bommenrichter achterin ongerust in zijn koptelefoon klonk: ‘Wat is er aan de hand? We hadden er al lang moeten zijn... ’


  Hubert antwoordde in het Russisch met voorgewende boosheid: ‘Slaap en bemoei je nergens mee. De instructies zijn gewijzigd. ’


  Hij hoorde het gegrom van de bommenrichter die niet erg gerustgesteld scheen. Hubert dacht dat de bommenrichter door de twijfelachtige akoestische kwaliteiten van de telefoonverbinding, die het timbre van de stemmen behoorlijk vervormde, niet kon vermoeden dat er iemand vervangen was...


  Drie uur lang bleef hij naar het zuiden vliegen, terwijl hij het peil van de brandstoftanks in de gaten bleef houden. Hij kon hoogstens nog een uur vliegen, toen het licht begon te worden aan de horizon.


  Toen het licht genoeg was, ontdekte hij tien duizend meter onder zich een geweldige ijsvlakte, die zich zover uitstrekte als de blik reikte. Hij liet de motoren duizend toeren minder maken en duwde de stuurknuppel naar voren. Terwijl hij op die manier langzaam aan hoogte verloor, verlengde hij de vliegtijd die hem restte.


  Hij kon er niet achter komen of hij nog over het pakijs van de poolzeeën vloog of dat hij zich al boven een gebied bevond dat met sneeuw bedekt was. Hij begon zich ernstig ongerust te maken, toen twee zwarte stipjes niet ver onder hem, zijn aandacht trokken. Al gauw werden de minuscule stipjes groter en herkenbaar. Het waren zonder enige twijfel een paar eenmotorige jachtvliegtuigen.


  Nog geen minuut later vlogen de beide toestellen op duizend meter afstand voor de Toepolev 10 langs. Toen hij de tekens van de Canadese Luchtmacht zag, riep Hubert uitgelaten hoera.


  Toen begreep hij dat de moeilijkheden nu pas goed zouden beginnen. Na een grote bocht kwamen de beide jachtvliegtuigen met een duizelingwekkende snelheid terug naar het Russische vliegtuig. Er werd een kogelregen bij wijze van waarschuwing onder Huberts ongeruste blik afschoten. Op hetzelfde moment hoorde hij de radeloze stem van de bommenrichter die om instructies vroeg: ‘Wat moet ik doen? Terugschieten? ’


  In het Russisch brulde Hubert: ‘Niet schieten! Dan ontploffen we! ’


  Hij zou nooit weten of de bommenrichter het verkeerd verstaan had of dat hij eindelijk begrepen had dat er iets ongewoons aan de hand was. Opeens begon de zware bommenwerper te trillen, schokkend van de driftige schietpartij van de kanonnen in de staart.


  De Canadezen zwenkten rustig omhoog, waarna ze achter elkaar op de Toepolev afkwamen, terwijl ze hem volgens de regelen der kunst schuin achter aanvielen.


  Hubert kneep hem als de ziekte. Een goedgemikt schot en de stuurloze Toepolev 10 zou in vlammen opgaan en in al die witheid die zich onder hem uitstrekte te pletter vallen. Daarna zou er naar alle waarschijnlijkheid een fantastisch vuurwerk volgen, veroorzaakt door de onverwachte ontploffing van de atoombom... Het leek Hubert helemaal niet om in de ruimte te worden vernietigd. Hij had totaal geen haast om de plaats in te nemen die er, zoals hij wist, voor hem gereserveerd was in het paradijs der geheimagenten. Zijn leven op het spel zetten was voor hem een soort dagelijks brood geworden, maar dan moest hij wel de kans hebben zich te redden. Aan niets had hij een grotere hekel dan aan de positie van een konijn waar de jager, zeker van zijn schot, op aanlegt. Dan was hij, net als het konijn, bang...


  Hij zette hem weer op de automatische piloot en bevrijdde zich van de riemen die hem op zijn plaats hielden. In de stoel naast de zijne leek de radio-officier te slapen met zijn nek achterover tegen de stalen rugleuning, iets te veel achterover... Hubert pakte de Na-gan, die hij van zijn eerste slachtoffer geleend had weer en stapte over het lichaam van de Russische piloot om


  naar de geïsoleerde deur te lopen, die de stuurhut van de romp scheidde. Een verschrikkelijke schok wierp hem tegen de stalen plaat. Hij draaide zich om en zag twee lange rijen doffe sterren op de gebombardeerde ruit van de cockpit. Hij bleef een ogenblik doodstil staan en luisterde. Geen enkel verdacht gefluit. Het plexiglas had de slag doorstaan. Het kleinste gaatje en de kunstmatige druk die op die plaats in stand gehouden werd, zou afgenomen zijn. Zonder zuurstofmasker zou Hubert zich in een weinig benijdenswaardige situatie bevonden hebben.


  Hij maakte de smalle sluis open, liep snel naar de andere kant en deed de deur achter zich dicht. Onmiddellijk voelde hij het gebrek aan lucht en hij schoot als een wilde de smalle gang in, die aan een kant van de romp was vrijgelaten. Hij had totaal geen oog voor de bom, een waarlijk stalen monster, dat als een onschuldig voorwerp op een stalen frame lag.


  Vanaf de grond had Hubert de lengte van de Toepolev 10 onderschat. Hij dacht dat hij nooit aan het eind kwam. Eindelijk kwam hij naar lucht happend bij de eivormige sluis, die het staartstuk afsloot. De zware deur ging zonder moeite open. Hubert stak zijn hoofd er door en schoof daarna zijn schouders in de soort korte loopgraaf die hij door moest om in de staart te komen. Hij zag de bommenrichter verkrampt over de beide kanonnen gebogen staan, die wanhopig de dood uit bleven spuwen. De beide Canadese jachtvliegtuigen kwamen er met een noodgang aan, alle wapens uit. Hubert sloeg onwillekeurig zijn onderarm voor zijn gezicht. Een kogelregen op de top van de staart. Het gevaar was geweken. Hubert hief de Nagan op en schoot, terwijl hij op de nek van de bommenrichter mikte. Volkomen buiten adem bereikte hij de stuurhut weer. Zijn oren suisden en uit een van zijn neusgaten liep een straaltje bloed. Hij sloot de sluis weer, gaf er een trap tegenaan zonder op het lichaam van de Russische piloot te letten en nam weer plaats achter de stuurinrichting van de Toepolev 10. Snel balanceerde hij het enorme vliegtuig van links naar rechts en daarna van rechts naar links om de Canadezen te verstaan te geven dat hij capituleerde. Hij zette bijna de hele gastoevoer stop en daalde snel spiraalvormig af naar het geweldige sneeuwtapijt, dat overal een grijze horizon raakte. Hubert had nog niet de gelegenheid gehad om vertrouwd te raken met de besturing van de Toepolev 10. Hem te laten vliegen was niet erg moeilijk; maar het tegendeel gold voor een zo delicate manoeuvre als een landing. Hubert was bang dat hij de bom los zou gooien, als hij alleen het landingsgestel naar buiten wilde brengen en hij besloot daarom het vliegtuig op zijn buik te laten landen.


  De Canadese jachtvliegtuigen draaiden nu in grote cirkels om de Toepolev 10 heen, die langzaam aan hoogte verloor. Honderd meter van de grond, begon Hubert weer te stijgen en concentreerde zich volkomen om het moeilijke karwei van twintig ton en een atoombom in dergelijke omstandigheden aan de grond te brengen, te laten lukken.


  50... 40... 30... 20... 10 meter... Ziek van angst trok Hubert zachtjes de stuurknuppel naar zich toe en de neus van de Toepolev 10 richtte zich op in


  een voortreffelijke ronding. Hubert moest zijn uiterste best doen om zijn zenuwen de baas te blijven. Hij wist dat de kleinste fout fataal zou kunnen zijn...


  Een zacht geknisper, als het scheuren van zijde, dan een scherp, hoog en akelig gefluit. Daarna het lawaai van het schuiven van stalen platen op sneeuw, dat bijna onverdraaglijk werd. Met zijn hoofd tussen zijn schouders gedoken zweette Hubert bloed. Hij kon nu alleen nog maar stevig het voetenstuur vasthouden om een mogelijke zwenking te voorkomen.


  De snelheid nam af. Versuft en verblind door het zweet dat over zijn voorhoofd stroomde voelde Hubert opeens het enorme vliegtuig naar links hellen. Een wanhopige poging om het weer op te richten... zonder resultaat. Het uiteinde van de vleugel raakte de grond. Hubert kreeg het gevoel dat hij in een draaimolen zat. Nadat hij bijna helemaal gekanteld was, bleef de Toepolev 10 liggen in het breken van verwrongen plaatijzer.


  Het moest stompzinnig een paar seconden tot Hubert doordringen dat hij nog leefde, dat de bom het niet nodig had gevonden te ontploffen. Hij dacht zelfs niet eens aan het brandgevaar dat toch groot en dringend bleef. Een poosje bleef hij verlamd zitten, daarna draaide hij zijn gezicht naar het lijk van de radio-offi-cier, die nog steeds vastgebonden zat op de stoel naast hem. Het hoofd van de arme kerel was naar voren gerold door de schok waarmee het toestel tot staan gekomen was. Nu stroomde er bloed uit de mond die door een grote grijns verwrongen werd. Plotseling begaven Huberts zenuwen het. Hij boog zich voorover en begon te lachen en te huilen, ten prooi aan een niet te stuiten zenuwtoeval.


  Duizend voet boven hem vlogen de beide Canadese jachtvliegtuigen langzaam over. Het hoofd van de patrouille, die over zijn zendinstallatie gebogen zat, was druk bezig de positie van de Russische bommenwerper, die ze gedwongen hadden te landen, nauwkeurig aan te geven.


  Langzaam aan bedaarde Hubert weer. Aan het eind van zijn latijn ging hij rechtop op zijn stoel zitten, haalde diep adem en zei voor zich heen: ‘Meneer Smith zal de ontwerpen die hij me van de tactische atoombom gevraagd heeft, niet krijgen, maar hij krijgt de bom zelf... Ik hoop dat meneer Smith tóch tevreden is. ’


  



  * * *


  



  


  



  Over het boek:


  



  OSS 117 alias Hubert Bonisseur de la Bath, die vlak achter de politieman aanliep, was net bij de trap die tegen de flank van het vliegtuig was aangeschoven, toen hij zich een ongeluk schrok. Een klein mannetje met een popperig gezichtje in een met bont gevoerde autocoat zag hem aankomen. Door een witte vlek op zijn linkeroog had Hubert hem onmiddellijk herkend. Het was Anthon, het hoofd van de geheime politie der Poolse regering ...Een paar seconden lang kneep een panische angst Hubert de keel dicht. Daarna bedacht hij dat zijn veranderde gezicht in combinatie met zijn dolle outfit hem onherkenbaar moest maken. Trouwens, Anthon, die hem toch heel scherp opnam, reageerde niet. Maar was het gezag dat het kleine mannetje had, groot genoeg om de identiteit van een reiziger die door een agent van de M.V.D. begeleid werd, te controleren? Anthon zou de echte Téodor Koluszki best eens kunnen kennen .. .



  


  



  Voetnoten:


  
    

  


  


  1


  Klein dorpje in Tsjcchoslovakije in het ertsgebergte, waarvan de keten de grens vormt met Duitsland (Beieren). Bodem die rijk is aan uraniumerts, onder Russische controle.


  2


  Stadje in het zuid-westen van Tsjechoslovakije, het vroegere Karlsbad.


  3


  Sbor Narodni Bezpe Cnosti: Nationaal Politiekorps.


  4


  United States Information Agency.


  5


  vroegere K. N. G. B.
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